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FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek eltá
volítása fölösleges 

• SpeczialUta fog- és szájbetegségekben. 
FOG -tömések, arany 

fogkoronák és 
aranyhidak. tar
tós porcellán- és 

aranytömések. tli évi jótállással. 
FOG •húzás teljes érzéstelení

téssel ; hasznavehetetlen, 
régi fogsorokat átalakitok 
Vidékiek egy nap alatt 

kielégíttetnek. — Mérsékelt árak. 

DP. HEGEDŰS JAKAB 
fogorvos, egyetemi orvostudor, 

Első Fővárosi Fogorvosi Intézet, Budapest 
VI I . , Erzsébet-kőrút 44 . sz. I. emelet. 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izü. kiváló jó hatású szer 
étvágytalanság, ren
detlen e m é s z t é s és 
gyomorgyengeség ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a gyomor-terheléstől. 
Egy üveg ára 6 kor. 50 fi i . 

Kapható : 

minden gyógytárban, 
valamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
Arad, Szabadság-tér. 

Vadászsportot üzőK 
akár itthon, akár a fronton vannak — 
figyelmébe ajánljuk a 

M 
M NIMRÓD 

KÉPES VADÁSZUJSftG-ot 
Állandó melléklete 

„R vadászeb" 
czimű ebtennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 

Szerkeszti : lovag K E R P E L Y B É L A . 

Előfizetési ár mindkét lapra: 
egész évre 20 K és 4 K háborús pótdíj Összesen 34 K 
fél « 10 « « 3 « « < « i a , 
negyed « 5 « « X « « • • 6 . 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Budapest, IV. , Egyetem-utcza 4. szám. 
(Franklin-Társulat.) 

)-ik kiadásban 
i jelent meg: 

KÓBOR T A M Á S 

BUDAPEST 
czímű regénye 

Budapest társadalmának hatal
mas realismussal megrajzolt 
keresztmetszeti képe 

Ára 8 korona 

A FRANKUN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

Yes-Qui-Si 
a czíme annak az előnyö
sen ismert folyóiratnak, 
melyből a legkönyebben és 
leggyorsabban lehet biztos 
sikerrel megtanulni az 
angol, franezia és német 
világnyelveket Mutatvány
számot ingyen küld a Yes-
Qui-Si kiadóhivatala Buda
pest, ÜL, LajoB-utcza 92. 
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Pénzét fizetem, ha 

t y ú k s z e m - s z e m ö l c s , 
bőrkemónyedéseit a Ria-balzsam 
három nap alatt fájdalom nélkül 
gyökerestől ki nem irtja. Ezrekre 
menő hála- és köSzönőiratok. Ara 
jótálló levéllel 2.40 K üvegenklnt, 
3 Üveg 5.50 K és 6 üveg 8.50 K. 
KEMÉNY, Kassa I. Fostatlók 1Í/1Í3 
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Uj aktuális könyv! 

NEUMANN KAROLY dr. 

UÁMTARIFA 
E S 

M T I DÍJSZABÁS 
Kereskedelempolitikai tanulmány 

Ára 4 korona 

A FRANKUN-TÁRSULAT KIADÁSA 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN 
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TANKÖNYVEK 
ISKOLAI SEGÉDKÖNYVEK 

leggyorsabban beszerezhetők 

LAMPEL R. (Wodianer F. és Fiai) 
könyvkereskedésében 

(Budapest, VI., Andrássy-út 21. sz. alatt), 

ahol az ország minden vészében 
használt tankönyvek raktáron 

vannak. 
Felhívjuk még a figyelmet a cég jól fel
szerelt tanszerraktárára is, mely mél
tón kiegészíti a több mint egy évszázad 
óta fennálló elsőrangú könyvkereskedést. 
Megrendelések a szokásos feltételek 
mellett gyorsan és pontosan lesznek 

elintézve. 
Reméljük, hogy a n. é. közönség, mely 
a céget eddig is kitüntette osztatlan 
bizalmával, ezentúl is fel fogja keresni 
rendeléseivel, a cég pedig hagyományos 
elvevei és lelkiismeretes kiszolgálás által 
oda fog hatni, hogy a bizalmat iránta 

mindenképpen fokozza. 

I RENDELÉSNÉL 
* | SZÍVESKEDJÉK LAPUNKBA HIVATKOZNI 

A kik szeretik gyermekeiket, fizessenek elő a 

JÓ PAJTÁS 
czímű 

képes gyermeklapra. 
Alapította: 

SEBŐK ZSIGMOND 
Szerkeszti: 

BENEDEK ELEK 

Előfizetési ára: 

! negyedévenként 4 korona 

A J ó P a j t á s érdekes, mert elbeszéléseit, regényeit 
meséit, verseit a legjobb magyar írók irják. Tartalma 
gazdag, mert minden számában minden, amit a 
gyermek olvasni szeret. Szép képeit jeles magyar 
művészek rajzolják. Minden héten uj és egyre 

kedvesebb tartalommal jelenik meg.' 

Előfizetéseket elfogad és mutatványszámot küld 

a „JÓ P A J T Á S " kiadóhivatala 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. szám alatt. Bud 
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Bztrkesztiségi iroda ; IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 80 fiilét. Előfizetési feltételek: 

Egészévre_ _ 40.— korona. 
Félédre — 80.— korona. 
Negyedévre _ 10.— korona. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 
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ODAKÜNN SÜT A NAP. 
REGÉNY. ~ IRTA BERKES IMRE. (Vége.) 

Bármennyire is szerette volna palástolni az 
izgatottságát, mégis a hirtelen feltörő kíván
csiság erősebb volt benne, mint lelkének sötét 
elszántsága, hogy egyetlen elhatározással véget 
vet élete keserves hercze-hurczáinak. A kapu
ban megállította egy katona. 

— Nem lehet bemenni! — ripakodott rá 
zordan. 

— Már pedig nékem be kell mennem, — 
állította határozottan Bibor. 

— Kit keres? — kérdezte a katona. 
— Magát a főkapitányt, — mondta Bibor 

olyan hangsúlylyal, mintha valami nagy titkot 
árulna el. 

— Az már más, — bólintott a szuronyos 
katona és utat nyitott Bíbornak. 

Bibor gyorsan sietett fel a kivilágított lép
csőkön, a folyosókon nagy futkározás volt, 
látta, hogy az egész városháza talpon van, 
minden szobában dolgoznak, a rendőrkapitány 
is benn van a hivatalában. 

Megint apátia fogta el, egy pillanatra nem 
törődött az érthetetlen eseménynyel, a mely 
itt lebeg a városháza fölött de' néki fogalma 
sincs róla, hogy tulajdonképen miről is lehet szó. 

Bement Vécsey szobájába. A szobában egy 
öreg paraszt görnyedt alakja tűnt elébe, a mint 
nehézkesen és otrombán magyarázott valamit 
a rendőrkapitánynak. A rendőrfogalmazó szor
galmasan jegyezgette, a mit a rokkant hátú 
paraszt mondott. Bibor most vette észre, 
hogy a paraszt erősen féloldalas, a kabátja 
úgy lóg le róla, mintha egy magányos ágon 

— Szervasz, — üdvözölte a kapitány Bibort', 
de alig tekintett föl az írásaiból. — Jó, hogy 
jósz, már vártalak, az imént küldtem a laká
sodra. 

Bíbornak erősen megdobbant a szíve. 
— Tehát már tudja, — gondolta magában. 
— Ülj csak le, komám, majd mindjárt. 
— Nem akarja ezek előtt, — folytatta Bibor 

a töprengését. 
Most Forgószél hadnagy rohant be a szobába. 

Észre se vette Bibort, valamit súgott a rendőr
kapitánynak, azután újra kisietett. 

— No, mit szólsz hozzá, Bibor? A mi had
nagyunknak végül mégis eszébe jutott a neve. 
Gondoltam, ha olyan jó stratéga, jó lesz alkapi-
tánynak, úgyis szükségem van egy ügyes 
emberre. Hallatlan! Ezek a szentbi'boreziak! 
E*ek tisztára megőrültek. 

— Meg, meg, — dörmögte helybenhagyólag 
a puklás paraszt. 

Bibor még mindig nem tudta, hogy mi 
történik körülötte. De nem kellett sokáig 
gondolkodnia, a kapitány újra megszólalta 

- Ez lesz aztán a szép védői munka, Bibor! 
Vállalod? Mi? Az a kérdés, melyik csoport 
védelmét fogadod el? A Bikás csoportét-e, 
vagy az öszvér-csoportét ? 
i Bibor hüledezve nézett a kapitányra. 

— Bikás . . . öszvér . . . — dadogta értel
me t lenül. • 

— Mind a kettőt nem lehet, — tiltakozott 
a rendőrkapitány. Másnak is kell juttatni va
lamit a jó falatból. 

— A jó falatból?. . . De hiszen én . . . Én 
azt sem tudom . . . Én most érkeztem meg 
Pestről. Azért jöttem . . . 

Vécsey nevetni kezdett. 
_— Hja úgy. Eszerint te semmit sem tudsz? 

Na, majd röviden. Hogy tájékozódva légy! 
A szentbiborczi parasztok' összeverekedtek. Tíz 
halott és huszonnvolcz sebesült. Megvívták a 
szentbiborczi csatát. Ez is belekerül majd a 
világtörténelembe, mint a lembergi csata vagy 
a tolmemi áttörés. Hallatlan! Igazad volt, 
most már valóban energikus kézzel 

— A szentbiborczi csata? Mi közöm'nékem 
a szentbiborczi csatához? _ kérdezte ámulva 
Bíbor és Vécsey felé közeledett. - Kérlek 
én azért'jöttem . . . 

— Tudom, tudom, láttad a nagy csődületet. 
Biborczra még a puskaropogás is behallat
szott. 

Bibor meg volt győződve, hogy valami ostoba 
tréfának az áldozata. Nem törődött a tréfá
val, várta, a míg a rendőrkapitány kimulatja 
magát. Majd aztán rákerül a sor az ő esetére is. 

— Olvassa csak fogalmazó úr a jegyző
könyvet ! — mondta Vécsey. 

— Ez Parlaghy vallomása, — örvendezett 
magában Bibor. — Na, végre! 

A fogalmazó olvasni kezdte. 
_ — A Bikás-csoport vezére Hegyi János. 
Őrmester volt a harcztéren és háromszor meg
sebesült. Az Öszvér-csoporté Duuai Gábor. 
Ez csak a hadtápvonalig jutott, ott megbete
gedett, azután mint kisbirtokos gazdát és 
cséplőgéptulajdonost fölmentették. A Bikás-
csoport a béke megkötése óta állandóan hadi
lábon állt az Öszvér-csoporttal, a felemás 
emberekkel, a kik voltak is katonák, nem is, 
harczoltak is, nem is, és a kikre a Bikások, 
a harczedzett, öreg legények és velük együtt 
asszonyaik is, nagyon böllenkedtek. Innen 
származott az örökös torzsalkodás, veszekedés. 
Az öszvérek már a háború alatt megkörnyé
kezték a Bikások asszonyait, a Bikások most 
ezért kegyetlenül fizették. Szentbiborczon a 
béke megkötése óta tíz éjszakai szurkálási 
eset, hat rablótámadás, négy gyújtogatás és 
tizenkét véres, korcsmai tömegverekedés for
dult elő. A csendőrség nem bírt az izgága ele
mekkel, a szolgabíró mind a mai napig hiába 
kérte a katonaság kirendelését. Az ellenséges
kedés, a mely eleinte csak szórványos lövöl
dözésekben nyilvánult meg, napról-napra ve
szedelmesebbé vált ós most, hogy egy ösz
vér-gazda siheder fia megejtette egy gazdag 
Bikás paraszt egyetlen lányát, nyílt összeüt
közésre került a sor. Hegyi János a falu egyik 
szélén állította fel osztagát, a harcztérről em
lékbe hozott olasz, szerb és orosz puskákkal 
felfegyverkezve. Dunai Gábor pedig a falu 
másik szélén csoportosította embereit, kapák
kal, kaszákkal, husángokkal és vadászpuskák
kal. Az összeütközés délután öt órakor meg 
is történt, a Bikások támadtak, de az öszvér
csoport közben ügyes lövészárkokat ásott és 
ott védelmi állást foglalt el. A harcz az esteli 
órákban érte el tetőpontját. A szolgabíró sör-
gős telefonjelentésére egy század katonaság 
futólépésben kirohant Szent-biborczra és széj
jelszórta a harczba keveredett, garázda falu
belieket. 

— így történt, — bólintott az öreg paraszt. 
— No, most várjon a másik szobában, 

majd később újra kihallgatom, —intézkedett a 
rendőrkapitány. 

Ő volt, a falu bírája, az egyetlen pártatlan 
ember, ő^egyik csoporthoz sem tartozott. 

— A főkolomposokat természetesen már le 
is tartóztattuk. Ott lenn zajonganakaz udvaron. 
Hát mii szólsz ehhez, Bibor? 

Bibor a felolvasott jegyzőkönyvnek csak a 
foszlányait értette meg. Nem felelt a rendőr
kapitánynak, felállt és keménven megállt előtte. 
A száját épen ki akarta nyitni, a mikor Vécsey 
úgyszólván újra leintette : 
_ — Azt tudod, hogy Parlaghyt is a szent-

biborcziak verték véresre. 
De Bibor energikusan legyintett a kézével. 
— Kérlek, én nem ezért jöttem. Tartóz1as> 

le, én tegnapelőtt megöltem a feleségemet. 
Vécsey felugrott és izgatottan kiáltott rá 

Bíborra. 
— Megőrültél? 
— Nem, én nem őrültem meg. Tegnapelőtt 

éJJel agyonlőttem a feleségemet, tartóztass le! 
— Az isten szerelméért, mi történt veled, 

Bíbor? — hüledezett a rendőrkapitány. 
— Semmi, csak az, a mit mondtam. Megöl

tem a feleségemet. Aztán zavaromban Pestre 
mentem, most érkeztem meg a vonattal, itt 

vagyok, tartóztass le, ez a kötelességed! Nem 
bujkálok tovább, meg akarok bűnhődni. Bűnös 
volt, rálőttem. 

Most Vécsey hirtelen megragadta Bíbornak 
mind a két kezét. 

— De hisz ez lehetetlen, lehetetlen! Az 
istenért, hisz te megzavarodtál, téged meg
zavart valami, Bibor! Én tegnap láttam a fele
ségedet az utczán, az édes anyjával együtt. 

— Az utczán, az édes anyjával együtt ? — 
dadogta Bibor, s úgy érezte magát, mintha 
hirtelen fejbe kólintották vo lna . . . Az ut
czán, — ismételte aztán meg önmagában, s 
ijesztő értelmetlenséggel meredt a rendőrka
pitányra . . . Nem értette ezt a hangot, nem 
értette ezeket a szavakat, idegen, váratlan, 
zagyva volt számára ez a magyarázat, hogy 
lehet ez, kivel tévesztette össze Vécsey az ő 
feleségét ? . . . Vagy talán őt nem hívják már 
Bíbornak s az az ember, a kivel beszél, nem 
is a város rendőrkapitánya, hanem valami 
veszedelmes bohócz, rút bajszerző, komisz el
lenség, a ki most még jobban össze akarja 
gabalyitani ezt a történetet s mindenféle kó
sza, őrült rémületet kever bele, hogy soha 
többé ki ne lehessen belőle kászálódni? . . . 
Gondolkodni akart, mi köze a szentbiborczi 
parasztokhoz, miért erőszakol rá Vécsey hazug, 
véres eseményeket, de csak küzködött, kapko
dott a bensejében a nélkül, hogy világosság 
gyúlt volna ki előtte, miképpen láthatta a 
halott asszonyt az utczán Vécsey rendőrkapi
tány ! . . . Talán perczekig is eltartott ez a 
kinzó, zavart, sötét tépelődése, végre is föl
szegte a fejét, kihúzta magát, keményen né
zett a kapitány mosolygós szemébe s úgy 
mondta szinte sza^aló, kihirdető tónusban: 

— Határozottan állítom és fentartom, hogy 
én Bibor Tivadar agyonlőttem a feleségemet 
kisteleki Farkas Irmát. 

Vécsey ünnepélyesen jelentette ki : 
— Akkor feltámadt. Mert én tegnap láttam 

az utczán. 
— Feltámadt?Feltámadt? —ismételte Bibor 

magánkívül és a szemében, a mint rá bámult a 
rendőrkapitányra, hirtelen valami egészen kü
lönös, tiszta, világos, fény szikrázott. 

— Feltámadt, — ismételte meg határo
zottan a rendőrkapitány. 

— Feltámadt halottaiból. . . Az lehet 
tehet . . . — rebegte izgatottan Bibor. 

Gyorsan kivette a zsebéből a tárcsáját, 
kikotorta belőle az áruló levelet, meg akarta 
mutatni a rendőrkapitánynak. Űgvesen-s/ét-
hajiogatla, csak most vette észre,' hogv mit 
írt rá a felesége. 

— Fiam, ezt a nyomorult Gömöryné írta 
néked! A nyomorult most megbűnhődött. 

Bitor a fejéhez kapott. Eszébe ötlött, hogy 
a levelet otthagyta az íróasztalán, aztán újra 
magához vette. Közben meglátta a felesége, 
elolvasta és akkor írta rá ezt a választ, de még 
annyira sem méltatta a halott Gömörynét, hogy 
említést tegyen róla. Annyira távol állt tőle. 

Kínos, zavart, csodálkozó arczot vágott, 
a felfrissülő, kitisztuló agva lázasan dolgozott' 
végigvágtatotl az elmúlt négy napon, föl
elevenedett előtte a tegnapelőtt, a halálos 
mérkőzés, egy jajveszéklő. bátor, tiszta han<? 
visszhangja sikoltott a fülében, a felesége 
hangja : Ártatlan vagyok, a nvomorult be
tolakodott hozzám! . . . Igen, igen, ezt mondta, 
ezt tisztán hallotta, de akkor beleveszett ez a 
hang megsértett lelke vad háborgását. \ , , m 
értette, nem hitte . . . Aztán kihajította Par
laghyt, igen, igen, így volt, betámolygott az 
irodájába, magához kapta a revolverét, vissza
ment, ráfogta az asszonyra. . . Most'tisztán 
lattá maga előtt a felesége márványfehér 
arczát, látta, a hogy hangtalanul lezuhan, 
meg mielőtt a revolvere elsült volna \ re
volverét el sem s ü t ö t t e . . . Aztán a pesti 
alom, a szőlő, a feleség. , i agV szerelme . . . 
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— Nem értelek, - mondta a rendőrkapitány. 
— Ilyen hallatlan katasztrófa szakad ránk, mint 
a szentbiborczi csata. Mit tépelődő], Biboi•? 
.Mii töprengsz? Mondtam már, vállald el az 
egyik főkolompos védelmét.! Bibor, ne. hara
gudj rám, de te a béke megkötése óta semmit 
sem dolgoztál! Látod, hogy dolgoznunk kell! 

— Nem dolgoztam semmit, — vallotta Bi
bor, — de ha te úgy akarod, majd ezután . . . 
Jó, elvállalom Hegyi János védelmét . . . Fel 
akarok t ámadn i . . . 

— Ezért hivattalak, — mondta a rendőr
kapitány. 

De még mindig nem értette, mi zavarta meg 
ennyire Bibor lelkületét. 

— Köszönöm, — felelte Bibor. 
Kezet fogott a rendőrkapitánynyal, és ki

sietett a szobájából. Szinte ugrálva" ment le a 
lépcsőkön. Kilépett a városháza kapuján. Künn 
már hajnalodott . . . 

XX. 
Csodaszép hajnal volt. 
A június érlelő melege már benne reszketett 

a lassan tisztuló, ezüstfényű levegőben, az ég 
halványkék teste sugárzón világított Biborcz 
éledő feje fölött, itt-ott még egy szikrázó 
csillag drága fénye is beletűzött az Jég puha 
selymébe, s a biborczi hegyek elmosódó taraja 
már pirosló és kékes mezben bontakozott ki 
a szemhatár szétömlő párázatából. A hegyek 
mögött már iparkodott a nap, de rejtve, félőn 
visszatartotta még arany ölében csókos su
garait, hogy aztán egyszerre, váratlanul, mint 
egy mindennap feltámadó isten, gazdagon, 
bőven és boldogan hintse szét szertefolyó, 
puha, meleg, megolvadt érczét, sápadt arczokra, 
zöldé lő mezőkre, sóhajtozó erdők hajlékony 
gallyaira, a serkedő vetések pompázó tábláira, 
Biborcz minden zugába, picziny utezáiba, széles 
tereire és a durva faburkolatra, a mely alatt a 
Béke még le nem leplezett márványszobra 
szunnyadozott. 

Bibor mohón szívta magába a hajnali leve
gőt. Tüdeje kitágult, ragyogó, boldog szeme 
kimeredt, a mint gyorsan, megfrissült izmainak 
ruganyos erejével futott a mezők felé, a város 
külső széleire, a hol sárgáié repczeföldek leng
tek a könnyű, édes szellő szerelmes ringatásá-
ban, vöröslő pipacsok könnyen imbolygó fejei 
hajladoztak szerte, távolabbról kék búzavi
rágok integettek feléje szíves istenhozottat. 

Mintha soha nem látta volna eddig a feltá
madó természetet, az éj nehéz lepléből köny-
nyedén kisurranó új napot, mintha soha nem 
•érintette volna talpa a puhán zizegő fűszálak 
bársonyát, minden új és soha nem látott volt 
az ő eddig elborult szemének, két új szem égett 
és látott a Bibor régi szeme helyén, új lélek 
lopódzott a régi helyébe, s most egyszerre 
úgy érezte, hogy a régi Bibor már nem él 
benne, a kételkedő, fanyar, a megzavart lelkű, 
a munkától irtózó, a múltban kaparászó, a 
kétségekben megrokkanó, a káprázatos hajnal
ban friss, újjászületett ember vált belőle, a 
feltámadás soha nem érzett és soha nem tudott 
szent imádatában. 

Szerelmesen, hosszan bámulta a barna gö
röngyöket. Ez az a föld, a mit senki, sem vér-
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rel, sem erőszakkal, sem fegyverrel el nem 
vehetett tőlünk. És a föld kiömlő, zsiros, 
nehéz lélekzete elkábította, mintha egyszerre 
minden forogni kezdett volna körülötte, s ő 
egy száguldó, arany korong közepén ülne, s 
a korong viszi-viszi fölfelé, messze, a nap felé, 
a honnan az új élet mindennap kicsordul. 

Hogy erre eddig senki sem gondolt, hogy 
ez eddig senkinek sem j utott eszébe! Mindenki 
a múlt vérrel teli árkaiban vájkált és mindenki 
vérrel beszennyezett kézzel tiltakozott az új 
munka megkezdése ellen... Galiczia véres síkjai, 
szent Kárpátok úttalan utjai, leégett falvak, 
tűzvész, beszennyezett szüzek, kolerás fészkek, 
sülyedő hajók, ezer nyavalya, tífusz, tetvek, 
Szerbia temetője, Lengyelország megtépett 
földje, Erdély legázolt fészkei, tiroli hegyek 
dübörgő pokla, ágyúk veszett bömbölése, meg
fagyott szívek, Ázsia sirjaiban pihenő magya
rok, vándorló sebesültek, haldokló szemek, 
koldus nyomorékok, ordító panasz, ámen, 
ámen, múljatok el, ne kísértsetek többé a bi
borczi hajnal verőfényes, meleg szépségében! 

Hogy került oda, maga sem tudta, Bibor 
már megint ott állt a vasúti korcsma előtt. 
Mintha valamit a korcsmában felejtett volna, 
lázasan kinyitotta az ajtót. A lóczán, úgy, 
a hogy ott hagyta, még mindig ott ült Halál 
Péter. Bibor odasietett hozzá, kezet fogott 
vele. Halál Péter arczvonásai most lágyabbak, 
békülékenyebbek volta k. 

— Szabadítson ki, tekintetes uram, — kö
nyörgött Halál Péter. Ádám gazda még mindig 
nem akarja visszaadni a vaslábamat. Azóta 
sem mozdultam el innen. Pedig az asszony 
megint üzent a kofától. 

Á korcsmáros most jött ki a lakásából, hóna 
alatt hozta Halál Péter vaslábát. 

AZ ORVOSKONGRESSZUS TAGJAI 

A K Ö Z É P E U R Ó P A I ORVOSOK 

A OELLÉRTFÜRDO SÉTÁNYÁN. 

B U D A P E S T I KONGRESSZUSA. 

Bibor megfenyegette a korcsmárost. 
— Az istenért, hogy lehet ilyen kegyetlen! 
— Visszaadom néki, de igérje meg, hogy 

békén hagy Zsemiszli várával és Hertelendy 
őrmesterrel. 

— Hát nem bánom, — dörmögte Halál 
Péter. 

Bibor lehajolt hozzá és buzgón segített néki, 
hogy a vaslábát a helyére tegye. 

— Rendben van, — köszönte meg Halál 
Péter. 

— Menjünk, — hívta magával Bibor. 
Elindultak. Halál Péter ügyesen biczegett 

Bibor mellett. Bibor megszólalt: 
— Van itt a városban egy vén paraszt, 

úgy hívják, hogy Ordas Mihály. Kis szőlő
birtokot akarok tőle venni a feleségemnek. 
Már napok óta alkudozom vele, de a vén zsu-
gori megbicsakolta magát, nem birok vele. 
No, de most majd mi ketten kicsaljuk az öreget 
az istállóból. Talán a napfényben jobban meg
értjük egymást. 

Á biborczi hegyek mögül ebben a pillanat
ban sütött fel a reggeli nap. Az új élet. 

Szép lassan kisétáltak a város szélére. Meg
álltak Ordasék háza előtt. Aztán kinyitották 
a kaput, Bibor egyenesen az istálló felé tartott. 
Az öreg már ébren volt, a lovaival babrálódott, 
gyenge, törött kis termete be le mosódott az 
istálló párás félhomályába. A hogy guggolt, 
tipegett, mozgott,maga is olyan volt, mint egy 
borzas, öreg, fogatlan házőrző kutya. 

Bibor benyitott az istállóba. Az öreg ijedten 
nézett rá. 

— A szőlő miatt jövök! — mondta Bibor. 
Az öreg a fülére mutatott, hogy nem hallja. 
Bibor karra vette és most. már beleharsogta 

a fülébe : 
— Odakünn süt a nap! Kezdődik a munka! 
Ordas Mihály vén, kiégett szeme bágyadtan 

lobbant fel. 
— A nap? — kérdezte. 
— Az, az, — mondta Bibor ós vonszolta 

magával kifelé az önget. 
Ordas Mihály leült az istálló küszöbére, ősz 

fejét belebuktatta a reggeli napfürdőbe. 
— A szőlő miatt, — magyarázta néki Bibor. 
Az öreg megértette. 
— Na, hát nem bánom, eladom. 
Bibor megfogta az öreg ránczos, aszott, el

kérgesedett kezét. 
— Az asszonynak kell, pihenni akar. Annak 

Vi szem . . . 
Must Halál Péter felé fordult. 
— Kendet pedig, Halál Péter tizedes, föl

fogadom vinczellémek. Vállalja? 
— Vállalom, — mondta Halál Péter sugárzó 

arczczal. 
— E-; az én oldalbordám? •— tette hozzá 

mindjárt megbocsátó hangon. 
— Az lesz a vinczellérné, — mondta Bibor. 
Többet nem szóltak. Mint újra révbe jutó 

vándorok, boldogan, nyugodtan ácsorogtak a 
nap kicsorduló világosságában. 
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GYÖRGY ANGOL KIRÁLY PLUMER 

TÁBORNOKKAL. 

POINCARÉ ELNÖK ES GYÖRGY ANGOL KIRÁLY LÁTOGATÁSA HA G 

TÁBORNOK ANGOL FŐPARANCSNOKNÁL : A díszszázad i l ő t t . 

NEMZETGAZDASÁGI TANÍTÁSOK. 
Nitti olasz miniszter mina pában Parisban 

járt s ott beszélgetést folytatott egy újságíró
val arról a kérdésről, hogy a háború mennyire 
felforgatta a nemzetgazdaságra vonatkozó eddigi 
összes elveinket és teóriáinkat. Eddig azt val
lottuk, úgymond, hogy az erre vonatkozó ta
nításaink örök érvényűek, most látjuk az ellen
kezőt. A háború elótt azt hirdettük, hogy az 
államnak nem szabad rátennie kezét a gazda
sági élet szent mechanizmusára, a mely, mint 
valami örökké járó óra, magától igazodik; 
most pedig az állam teljesen magához ragadta 
a hatalmat, hogy tetszése szerint mozgassa 
ennek az órának gépezetét. 

Pedig hát Nitti, úgy is mint hazájának pénz
ügyminisztere, íigy is mint tanár, a ki békeidőn 
a nemzetgazdaságtant tanítja az egyetemen : 
olyan helyzetben van, hogy mélyen belásson a 
dolgok lényegébe. S mégis kénytelen volt ki
jelenteni, hogy mikor a kathedrán változhat-
lanoknak hirdeti a közgazdasági törvényeket, 
melyeknek hatása mindenütt érezhető: olyan 
paphoz hasonlít, a ki folyton Istenről prédikál, 
de nem hisz benne. 

Hát hiszen igaz, hogy ez a háború teljesen 
felforgatott sok theóriát és viszont megvaló
sított sok olyast, a mit lehetetlenségnek tartot
tunk volna azelőtt. Hogy egyebet ne említsünk, 
ki mert volna gondolni arra valaha, hogy ren
deletileg határozza meg és ossza szét a fejen
kénti lisztadagokat, vagy hogy egyes államok 
védekezni legyenek kénytelenek az arany túl
ságos beözönlése ellen. Pedig ez az utóbbi tü
net most már több semleges országban észlel
hető. Spanyolországban épp úgy, mint Hollan
diában gazdasági veszedelmet látnak abban, 
hogy náluk az aranykészletek túlságosan fel
szaporodnak, a svájezi nemzetgazdák pedig 
már előre félnek attól, hogy békeidőben egész 
iparuk tönkremegy s egész idegenforgalmuk 
megszűnik a miatt, mert a valutájuk nagyon 
is jó. Az ő frankjuk ma kétszer annyit ér, mint 
a mi koronánk és valamennyi hadviselő állam 
pénzéhez mérve túlságos nagy az értéke. Mi — 
mondják ők — ezen a drága pénzen produkál
tuk összes ipari termékeinket, melyek most 
raktárainkon fekszenek s kénytelenek leszünk 
eladni azokat, a külföldnek kevesebbet érő 
pénzéért. Tehát sokat fogunk veszíteni 8 nem 
birjuk állani a versenyt. Aztán pedig — foly
tatják tovább — kevés utazó fogja felkeresni 
az országunkat, mert mikor a határunkra ér, 
s beváltja pénzét a mi drága frankunkért, igen 
sokat fog a váltásnál veszíteni. 

Ez pedig Svájczra elég nagy veszedelem már 
most is s még nagyobb lehet béke időn. Mert 
hisz az ő legnagyobb jövedelmük az idegen
forgalom. 

Ezekkel a háborús tapasztalatokkal szem
ben pedig tudjuk, hogy van egy közgazdasági 
iskola, — a merkantilistáké — a mely egyene
sen azt tanítja, hogy a nemzetek gazdasági és 
jóléte csak attól függ, hogy mennyi az aranyuk 

Glecserbe vágott alagút egy hegyi állá inkban 
az olasz fronton. 

és az ezüstjük. Antonio Serra, nápolyi tudós, 
a ki először hirdette ezt a tant, egy nagy köny
vet írt (még pedig a börtönben, a hol tíz évet 
ült izgatás miatt) arról a kérdésről, hogy mikép 

szerezhet az állam akkor is sok aranyat, ha 
bányái nincsenek s mikép konczentrálhatja az 
egész nemzeti erőt ennek az egy czélnak a 
szolgálatára. S Colbert (előbb kereskedősegéd) 
csak abból az egy szempontból véli támogat
hatni az ipart, mert aranyat hoz az országba, 
de ebből a czélból nemcsak a védvámokat 
hozza be, nemcsak az állami beavatkozást te
remti meg a legszélesebb alapon, hanem helyes
nek tartja az olyan hódító háborút is, melynek 
egyszerű pénzszerzés az egyedüli ozélja s hir
deti, hogy gazdaságilag is lehet és kell háborút 
folytatni, — a mely óletre-haláha megy. Wil-
liam Petty angol közgazdász pedig — II. Ká
roly kegyelt embere, a ki maga is dúsgazdag 
ember — nemcsak theóriában hirdeti a pénz 
mindenhatóságát, hanem konfiskálni akarja 
azt az állam részére mindazoktól, a kik javakat 
nem produkálnak, hanem csak «esznek, isznak, 
vagy filozofálna k.» 

Nittinek teljesen igaza van abban, hogy a 
háború teljesen felforgatta a nemzetgazdaságra 
vonatkozó tanításainkat, de abban semmi igaza 
sincs, mikor azt hirdeti, hogy ezek a tanítások 
örök érvényűek. Sőt úgy látszik nekünk, hogy 
az erre vonatkozó elméletek is olyanok, mint 
a különböző filozófiai rendszerek, melyeknek 
mindegyike ellentétben van — többé vagy ke-
vésbbó — a másikkal. A nemzetgazdák alap
igazságok gyanánt hirdetnek némely tantéte-
leket s nem kell ép háborúnak közbejönnie 
hanem csak más nemzetgazdáknak, hogy meg-
czáfolják a legragyogóbb rendszereket. A mer
kantilisták az arany mindenhatóságát hirdetik 
s igazán nem kellett bevárnunk a háború ta
pasztalatait, hogy ezzel ellenkező tanításokat 
is hirdessenek nekünk. Bois,quillebert már két
száz esztendővel ezelőtt megírta, hogy az arany 
és az ezüst mint pénz, egy darab papírralis 
helyettesíthető. (Simple morceau de papier). 
És kevéssel a mostani háború kitörése előtt is 
hatalmas visszhangra talált az a theória, hogy 
a nemzeti jegykibocsátó bankokat nem arany
fedezettel kell fundálni, hanem keres kedelmi, ille -
tőleg ipari váltók fedezetével. E theória szerint 
— melynek hirdetője pedig egy hamburgi nagy 
banknak a vezérigazgatója, — ha valaki el
készített egy öltözet ruhát, olyan javat pro
dukált, a mely ép úgy pénzt ér, mint az arany 
s a melynek értékéhez neki joga van. De ezt a 
ruhát esetleg nem tudja eladni azonnal, holott 
ő már befejezte a munkáját teljesen. Váltót 
állít ki tehát, melynek fedezetét az a ruha ké
pezi, s a mely váltó ellenében a bank bank
jegyet ad neki, mely forgalomba kerül. A bank 
csak annyi jegyet bocsáthat ki, a mennyi ily 
és hasonló váltó van a tárczájában, de annyit 
kiadhat, a nélkül, hogy aranyrudak feküdnének 
'alomszámra a pinczéjében. 

íme ez is egy tetszetősnek látszó theória. De 
mi lett volna a mi emígy is sokat szenvedett 
valutánkból, ha ilyen lett volna a bankalapunk! 
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A PARLAMENT-PALOTA KÖRNYÉKE. 

F E K E T E KÖNYV. 
A diplomáczia kiadványait a borítékuk színe 

szerint szokták emlegetni. Vörös könyv.^Kék 
könyv. Fehér könyv. Zöld könyv. Narancssárga 
könyv. A budapesti államrendőrség könyve, 
a melyben a főváros biztonsági közállapotairól 
és a maga munkaanyagáról számol be az 1917-ik, 
nem közönséges esztendőben, nem tudom, mi
lyen színű borítólappal jelent meg. De rá a 
tartalom diktálja a köntöst,ez csak fekete lehet. 
Olyan fekete, mint egy háborús éjszaka. A mit 
ez a jelentés elmond : sötét, lesújtó és vigasz
talan. Az intézmény, a mely Budapest közrend
jének föntartását és őrzését munkálja, való
ságos kétségbeeséssel számol be föladatainak 
szörnyű megnövekedéséről és eszközein való túl 
áradásáról. Meg kellett feszíteni minden ener
giáját, hogy legalább a teljes gáttörést meg
akadályozza. De a sötét erők offenzívája állandó 
és nyomásában egyre növekedik. A társa
dalmi rend intézményeinek folytonos táplá
lásra, új és új energiák csatarendbe való állí
tására van szükségük, hogy az iszap, a melyet 
a világvilwr fölkavart, mindent el ne borítson. 

A rendőrség működését ebben a városban 
mindig erőteljes kritika kisérte. A mi nemcsak 
azt mutatja, hogy kihívta, hanem azt is, hogy 
elbírta a kritikát. Nem lehet elvitatni tőle azt, 
hogy főként az utolsó pár évtized folyamán 
ez intézmény fejlődése emelkedő vonalat mu
tatott. Hivatása felfogásában magasabb szintű 
lett, szocziális érzékében meggyarapodott. Mint 
nyomozó hatóság különösen megérdemelt tekin
télyt és hírnevet szerzett magának. De mint 
szocziális szerv is olyan változáson ment át 
az utóbbi évek folyamán, a melynek se a mére
tét, se az erkölcsét nem lenne méltányos tagadni 
vagy lekisebbíteni. Különösen nem, ha figye
lemben tartjuk, hogy fejlődésének feltételei 
egyáltalában nem voltak dúsak. A hadserege 
kicsi volt mindig és a zsoldja szűkös akkor is, 
a mikor a megélhetési viszonyok nyomása való
sággal pehelysúly volt a mostanihoz képest. 
És a föladata egyre nőtt, a mint emelkedett 
vezéreinek fölfogása az intézmény hivatásáról 
és kötelességeirő1 

A háború olyan munkaáradatot zúdított 
rá, a ' mely igazán emberfölöttit követel az 
izmaitól és az idegeitől egyaránt. A háború
nak társadalmi és erkölcsi rendet lázító hatása 
nem új megismerés. De ez a mérkőzés ebben 
a tekintetben, ezen a területen is új pusztító 
tényezőket produkált. A gazdasági háború ház
hoz vitte a veszélyt, a harezot, az irritácziót 
és ezzel együtt a kísértést. A nyomor megnöve
kedése és vele kapcsolatosan a gazdagság kívá
natosságának fokozódása súlyos ostrom az 
erkölcsi ellentállás falai és bástyái ellen. Az a 
tábor is, a mely az élet elemi szükségletei után 
bolyong, az is, a melyik a szükségletek nyomása 
ellen^minél tartósabban és minél vastagabban 

akarja magát biztosítani, nemcsak megvolt, 
hanem megsokszorozódott. Az egyiknek a sze
mét vérbe borítja a nélkülözés dühös keserű
sége, a másikét elkápráztatja az alkalom és 
a lehetőség. Az emberek ki vannak forgatva 
a normális rend erkölcsi fegyelmezettségéből 
és az eltévelyedés [vonzóbbá lett, mint volt 
bármikor. 

Az a teóriában nem logikátlan föltevés, hogy 
a társadalomnak új és kivételes intézkedésekkel 
való erősebb vagy legalább is gazdagabb meg-
fegyelmezése könnyebbé teszi a rendfentartás 
munkáját, a valóságban tökéletesen csődöt 
mondott. Ennek lesujtóan erős dokumentumát 
találjuk a jelentés egyik adatában. A legkemé
nyebb és legrészletesebb fegyelmező organiz
mus a katonaságé. Ennek a logikus bekövetke
zése az lenne, hogy a vétkező hajlandóság az 
uniformisban mer a legkevósbbé megnyilat
kozni. Egyrészt, mert ott specziális iskolája volt 
a szabályok tiszteletében, másrészt,mert a meg
torlás munkája gyors és szigorú. És ime,a rendőr
ség könyve mégis azt mondja,hogy fegyelemtartó 
és megtorló munkájának legkeservesebb töme
gét ezek adják. A bűntevők táborának túlnyomó 
százaléka katona. A minek természetesen meg
van a maga elemi és bőséges magyarázata. 
A sorozó orvos az állítás-kötelezettnek nem az 
erkölcsi kvalitásait vizsgálja. A léha, a bfinöt 
hajlandóságú és a züllött fráterre is ráhúzzák 

az uniformist, ha a fizikuma a mértéket meg
ütötte. Viszont az erkölcse ennek a katona
zubbonyban se változik. A kötelesség alól való 
kisurranásnak, a helyzettel való visszaélésnek 
ott is éppen úgy mestere marad, mint a polgári 
életben és a nagyobb fegyelemmel szemben 
éppen az uniformis hozzájuttatja bizonyos hely
zeti előnyökhöz. Ilyen elsősorban és főképpen : 
a kevesebb és nehezebb felismerhetőség. A ka
tonaruha egy fává avatja az uniformis renge
tegében és ez a species egyaránt szereti a 
vadont és a fölismerhetetlenséget. 

«A morál insanity, a melynek csak a leg
enyhébb formája a háborús viszonyok által 
kikényszerített rendelkezések iránti érzéket
lenség és nemtörődömség, ma mind szélesebb 
emberrétegeket gyűr maga alá.» 

Ez a kissé keserves szerkezetű mondat ször
nyű lenne akkor is, ha még olyan gyönyörűen 
fogalmazzák. Es hogy, fájdalom, nem túloz, 
azt számadatokkal igazolja. A lazulási folyamat 
rohamosan szélesedik. 1916-ban kerekszámban 
37,000 esetben indít nyomozást a fővárosi rend
őrség, 1917-ben már 66,000-ben. Az esetek 
száma tehát harminczezerrel szaporodik. Az 
árdrágítás, az uzsora és a csalás ragályszerűen 
terjed. A bejelentett károsodások összege ez 
egyetlen esztendőben több, mint huszonöt millió 
korona. Ennek a magyarázata az, hogy a pénz 
féktelen vágya vakká és süketté teszi az embe
reket, a kereskedelmi óvatosság annyira meg
bénul, hogy nem létező szeszre is félmillió koro
nát lehetett kicsalni. 

És ne ejtsük ki a figyelmünkből, ez a beszá
moló az 1917-ik esztendőről beszél. Már pedig 
tudjuk, hogy azóta a háborús viszonyok érvé
nyesülése egy odáig ismeretlen tempóban folyik. 
A «fejlődés» ebben az irányban a viszonyok 
egész területén szédítő. Ha ezt a könyvet /efce-
téneh nevezzük, vájjon tudunk-e majd színt 
találni az utódjának? Szigma. 

FEHÉR GÁRDISTA. 
Ma már nevetni tudok újra, 
Ma már oly szép a fájdalom! 
Egész nap egyre készülődöm, 
Mint kisdiák a randevúra, 
— Ma végre újra láthatom! 

A déli korzón, verőfényben 
Csodálja majd száz férfiszem. 
Ö leveszi fehér keztyüjét 
És csöpp, meleg keze enyémben 
Egy pillanatra megpihen. 

Ma már nevetni tudok újra, 
Ma már oly szép a fájdalom! 
Egész nap egyre készülődöm, 
Mint kisdiák a randevúra, 
— Ma a kezét megfoghatom! 

Ballá Ignác*. 

A MUZEUMOK ES MARIA TERÉZIA SZOBRA. 

OLASZ REPÜLŐK FELVÉTELEI BÉCSBŐL. — Ai HluBtraiione Italian* köiUee otíi. 
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AZ ŐSSZÖKNY. 
Elbeszélés. — Irta Barta Lajos. 

A trombitaszó belehasított az éjszakába. 
A hangok a sok százados rengeteg sötét tisz

tásáról szakadtak föl. Úgy feküdt nyáron a tiszta, 
termó'hely a kárpáti erdők közt, mint a kiterí
tett abrosz. A természet azt mondta az embe
reknek : 

— Itt van ez az abrosz, egyetek róla! 
Ettek is róla. A parasztok bevetették a földet 

krumplival, rozszsal. De minduntalan mocskos 
vaddisznó-falkák törtek ki az erdőkből és föl
faltak mindent. Voltak, a kik egy évben kétszer-
háromszor vetettek, de mindig csak egyszer 
a ra t t ak . . . 

A fekete tisztásról feltört a trombitaszó és 
belehasított az éjszakába. A szelíd takarodót ól 
a harsogó bárod riadóig a huszárok minden 
kürtjelét beledalolta az estbe a magános trom
bita. De aztán elhallgatott a hangszer és néma 
lett a feketeség. 

Nemsokára megszólalt egy kereplő. A fekete 
folt közepén ugyanazon a ponton krekkegett, 
károgott, a hol előbb a trombita szólt. 

Süket Hrabár ült ott az éjszakában, rozsföldje 
szélén, egy kis gödörben, hogy a hideg szél ne 
érje. Hol trombitált, hol kerepelt. Egyszer ré
gen ő is vörösnadrágos, daliás huszár volt, de 
a mióta leesett a lóról, azóta néma a szája, siket 
a füle. 

A kis darab rozsföld zöldje nem látszott a 
sötétségben. Csak a barázdák görbe háta rém
lett, a hogyan az őszi szántás után belet ürem-
letteka boronált föld borostás arczába. Bárány
bőr ködmenben ült Hrabár a lyukban. Letette 
a kereplőt is, mert elfáradt. Feje már egészen 
össze volt száradva, pofacsontjai között betor-
padt az arezbőr, szeme is mélyen feküdt a hom
loka alatt a ránezos bó'rvályúban. Ki-kiemelte 
fejét a lyukból és szertekémlelt a sötétségben : 
nem mozog-e abban valami. De a feketeségben 
nem mozgott semmi. Magában csendesen, meg
elégedetten nevetett : 

— Ti nyomorult vadak! Ti fekete szörnyete
gek! Ti az ördög utálatos fattyai! Nem túrod 
ki a rozsomat agyaras csorda! Az én trombitám 
szavától mégis csak féltek! Az én kereplőm el
riaszt benneteket, utálatos fenevadak! 

"Ült és pihent, a trombitálásban elfáradt a 
tüdeje és a szája, a kelepelésben kimerült mind 
a két karja. De fejét megint csak ki-kiemelte a 
gödörből: 

— Hát mi lesz? Máma már megint senki sem 
gyujt tüzet? Sötétségben hagyják a földjeiket? 
Én megteszem a magamét, majd megszakadok, 
annyit trombitálok, majd hogy le nem törik a 
karom, annyit kelepelek! Ők pedig egyetlen tü
zet sem gyújtanak! Nem hiába, hogy majdnem 
mind elmentek a csatába. Csak a vének marad
tak itthon, az asszonyok és a gyerekek! Azokat 
pedig elnyomja az álom. 

Hrabár gondolkodott: 
— Ha egész éjjel trombitálok, nincs velem 

nappal semmi! Ha nem trombitálok, kijönnek a 
fekete állatok és mindenem fölfalják. És mi ez, 
az én egy trombitám szava? Gyönge erő! Egy
szer csak kimerészkedik majd a végtelen erdő
ből a rettenetes ős-állat is, minden ártó jószág 
pokoli ükapja és engem is fölfal!... 

Megborzadt, vad, babonás félelem lepte el, 
gerinczén a hideg futott végig. Csontjai és lelke 
egészen elaléltak. 

Nehezen feküdt mindenen a sötétség, nyirko-
sodott a levegő és a földnek vastag íze Hrabár 
ínyére és orrába szállt. Folyton harczolt az élit 
tel, minden roszhoz hozzá volt szokva, de attól 
a gondolattól, mely különös erővel zuhant ma 
is rá, hogy az ős-szörny kijöhet az erdőkből, 
még a lelke is vaczogott a nyomasztó magányos 
éjszakában. 

Gyorsan a trombita áfán kapott és teli tüdő
vel a" huszárok riadóját fújta, a mig csak azt 
nem érezte: 

— Na most mindjárt kiugrik a fejemből a 
szemem és elhasad a mellem! — Akkor elővette 
a kereplőt, két kézre fogta és úgy forgatta, mint 
a szél a szélmalmok kerekét. Szerette volna a 
hangokat hallani, hogy rettegése alábbhagyjon: 
— Elég erősek-e ezek a hangok? Belebőgnek-t 

A FÜRDŐ LÁTKÉPE A GELLÉRTHEGYRŐL. 

A FÜRDOSZÁLLODA HALL-JA. 

FEDETT SÉTÁNY. 

A MOST MEGNYÍLT ÚJ GELLERT-FŰKDŐ. 
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A FÜRDŐ NAGY ELŐCSARNOKA. 

NŐI FÜRDŐ. 

A TELIKERT. 

A MOST MEGNYÍLT ÚJ GBLLEBT-FÜRDÍ 

az őserdőkbe és ha az ős-szörny hallja, vissza
fordul és vissza fut -c a rengetegbe? 

Mert ő tudja! Apáról-fiúia szállt u meséje, 
a mióta nem lehet szabadon vadászni, hogy 
télen-nyáron kövérszik az erdőkben az ős-szörny. 
Ott lakik, a hová csak a képzelet ér el. Ki látta 
már óriási dagadt lestél? Ki hallotta már dörgő 
fujtatását? Ki látta már, mikor agyarával a 
fákat kidönti? Kit osapott már meg, rettenetes 
egy szemének villáma? De tőle ered minden 
rossz és a falánk vaddisznóknak is, — ti lukkel 
a parasztok nem bírnak — ő az elátkozott 
őse ! . . . 

Az éjszakában mégis csak kigyúlt tgy-cgy 
piros lángocska. Ettől megnyugodott. Most mái-
más is vigyáz a vetésre. Es ha többen vigyáz
nak, akkor az ős-szörny n< m mer kijönni.. . 
Letette a kereplőt is és átengedte magát a bol
dog pihenésnek. Teste verejtéktől csapzott, bor
zongott, de mihamar elaludt mégis. Aludt és 
az ős-vadról álmodott . . . 

Az erdőből akkor lovatok jöttek ki. Eóozos 
kis lovakon ültek, a sötétség körülnyalta, szinte 
megemésztette őket. Lassan, óvatosan, neszte
lenül léptettek előre a puha szántóföldön. Az 
egyik kozák így szólt a lovon : 

— Itt kell a katonaságnak lenni! 
A másik mozdulatot tett és mutatta : 
— Abból az irányból jött a trombitaszó! 
Lovaikon mentek arra, előre. 
A gödörben aludt süket Hrabár. Az álomtól 

rázta a hideg a testét, a lekét. Mert álmában ki
jött az erdőből az ős-szörny puffadt lestével, 
mely olyan volt, mint egy domboldal, vad szí
niével, mely zölden égett, mint mikor sót dob
nak a pálinka lángjába, rettenetes két agyará
val, förtelmes orrával, sárkányfarkával... Seb-
hedt oldalánál hullott a szőre, mint a rohadt 
széna. Egyetlen harapással föl akarta az ő egész 
rozsföldjét falni. Térdre bukott a szörnyeteg 
előtt és úgy rimánkodott sírva : 

— Inkább engem egyél meg, mint a rozsomat! 
Mert ha nincs rozsom, én úgy sem élhetek. 

< Fölébredt és iszonyodva kiugrott a lyukból. 
Elkezdett futni. Nyomában tudta az ősállatot 
és nem mert visszanézni. Csak futott a szántá
sok ragadós földjén lélegzetét vesztve, égő tüdő
vel, ájuldozó agygyal, iszonyattól megvakultán. 

A lovasok rákiáltottak, de nem hallotta. 
Megint rákiáltottak, megint nem hallotta. Akkor 
a sötétből kinyúlt valami hegyes és keresztül
ment a testén. Azonnal összeroskadt: Fölnézett, 
azt hitte, látomásai vannak: 

— Jaj! Látom az ős-szömyet! Több lába van, 
mint a póknak! Emberfeje van és lólába. Az 
ős-szömy agyarai még sokszor egymásután át
fúrták testét. — Jaj nekem! Az ős-állat megölt 
engem! 

Melléből dőlt a vér és holtan feküdt a sötét 
szántóföldön. A kozákok kihúzták véres pikáikat 
testéből és a földerítő útról visszalovagoltak az 
erdőkbe. 

ALVÓ LEGÉNYEK A TÁBORBAN. 
Az álmos, fáradt szem lezárul, 
álmok fátyolkapuja tárol. 
S hazaszállnak a vágyó lelkek 
viharából vérfergetegnek. 

Sápadt, halvány arezok kigyúlnak 
álomlátására a múltnak. 
Pihegő ajkak nyílnak félig, 
míg az álomcsókokat érzik. 

S az imádságos, néma csendben 
halkan, egy-egy nőn év ellebben 
s elhal a szomjas ajkakon 
mint vízcsöpp tüzes vaslapon. 

Egy-egy ajkon sóhajtás is kél. 
Sóhajtás, tudod-e mit vittél? 
Foszlányt, szegény árva lelkekből. 
Forró vágyat, könnyes szemekből . . . 

Vhiesy Gyula. 
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Ivánfi Jenő, a ki okt. 4-én ünnepli Nemzeti Színházi tagságának negyedszázados jubileumát. 
Landau Erzsi műterméből. 

Ivánfi Jenő a «Velenczei Kalmár»-ban. 

MEGÁTKOZOTT SZERELEM. 
Franczia regény ;i tSzerelem az én bűnöm* szerzőjétől. 

(Folytatás.) 

E fogadkozásoktól Magda lassanként elveszí
tette éleslátását és nem vette észre, hogy 
Fülöp mind jobban ós jobban elszakad tőle. 
Nagyon megbízott benne és nem gondolt arra, 
hogy Fülöp fiatalságának ahhoz a korszakához 
ér, a midőn a világban mindenáron hódítani 
akar és a midőn nem fog megelégedni egy öre
gedő asszony szerelmével. Ha mégis efféle 
aggodalma támadt, kétségbeesett fájdalmakat 
érzett, mert elviselhetetlen volt számára, hogy 
Fülöp szerelmén másokkal osztozkodjék. Ilyen
kor azzal áltatta magát, hogy Montmaur első
sorban művészi jövőjével és munkájával törő
dik, ezért magára öltötte az ő nagyravágyását, 
kiváló festőket hívott meg magához, kedvük
ben járt és mindenképpen hízelgett hiúságuk
nak, hogy azok viszont Fülöpöt támogassák. 
Fáradhatatlan érdeklődéssel és meg nem nyugvó 
megértéssel törekedett ezt munkára bíriú, vi
szont barátokat szerzett művészetének, sőt 
lassanként divatba is hozta barátját. Kétség
leien eredményeket éli el ekképen, Úgy hogy 
végtelenül boldog volt, mert érezte, hogy 
Fülöp művészi jövőjének első lépcsőfokait ő 
építette meg. 

A közönség megszokta Fülöp nevét a kiállí
tásokon és vásárolni kezdte képeit, melyeket 
a Sálon is elfogadott, a hol legutóbb anyjának 
egy szép arczképét állította ki. Magda tehát 
ekképen is diadalmaskodott, habár barátjá
nak sikereiből ismét csak új fájdalom fakadt. 
Fülöp, a ki keresett, ismert és mindenfelé meg
hívott emberré vált, ezután már kevésbbé 
lehetett csak az övé. Hogy gyakrabban láthassa, 
ismét a nagyvilági társaságokba kellett járnia. 
Majdnem minden nap meglátogatta őt estén
ként a fiatalember tíz óra tájban, együtt teáz
tak, aztán elváltak, hogy valahol egy bálon 
vagy estélyen ismét találkozhassanak. 

Egy este, midőn már báli ruhába öltözve vár
ták a válás óráját, hogy egy óra múlva ismét 
találkozzanak, Magda valóságos lázas örömbe 
borult, midőn Fülöp ekképen szólt hozzá : 

— Mily szép ön ma este, nem akarom, hogy 
mások is ily szépnek lássák, talán ne menjünk 
el erre az ünnepségre! 

Magda, hogy el ne árulja boldogságát, ka-
czérkodva tiltakozott. 

— Ugyan miért? Ha szépnek látszom, épen 

ez a pillanat az, hogy mutogassam magamat. 
Induljunk tehát mentől gyorsabban! 

— Nem! Azt kívánom, hogy ma este csak 
az enyém legyen! 

Magda még egy kissé ellenkezett, de aztán 
végtelen boldog volt, hogy Fülöppel együtt 
otthon maradhatott. 

Ezek a meg-megújuló gyöngédségek hamis 
illúziókban ringatták Magdát, rigy hogy ügyet 
sem vetett néha-néha tisztán látó eszének 
tanácsára, pedig már negyvenkettedik évében 
járt. Igaz, hogy nem látszol! meg ez a kor 
rajta, de viszont sokkal eszesebb voK,semmint-
hogy észre ne vegye az öregedésnek most még 
alig észrevehető, bár számos jelét. 

1 la í inincznégy éves korában egy férfi még 
fölségesen fiatal, úgy hogy a korkülönbség 
kettőjük között mindjobban kiéleződött és 
kétségbeejtő teherrel súlyosodott Magdára. Vég
telen gondot fordított testének ápolására és 
öltözködésére, úgy hogy llose néni nem egyszer 
megrótta, hogy valóságos pogány kultuszt fiz 
magából. De mért ne (ette volna, a midőn oly 
Iwldog volt, ha Fülöp megdicsérte az illatot, 
melyet maga körül árasztott, ha észrevette, 
hogy ruhája és kalapja jól áll, habár gyakran 
a szívélx' nyilallott, hogy milyen különböző 
kettőjük szerelme. Magda nem bánta volna, 
ha senki más nem vette volna észre Fülöp 
értékét, míg neki mindenki előtt ragyognia 
kellett, hogy Fülöp tetszését is megnyerje. 
Ifogda minden társadalmi és emberi törvény 
ellenére feltétlen megadással szerette Fülöpöt, 
míg ez csak hagyta szeretni magát, ő pedig 
minden befolyásával, fényűző és pazar életének 
minden csábító erejével azon volt, hogy barát
ját hírnévhez juttassa. 

Ismét elmúlt egy év, ha nem is boldogan, de 
elvise lhetően. Jóllehet Fülöp viselkedésében 
semminemű különös változás nem állott be 
Magda kétségbeesett, hogy már negyvenhárom 
éves. Hosszú órákon át nyomasztó szomorú
ságok rabja lett. Mintha mindenfelől, minden 
azt suttogta volna fülébe, hogy öregszik. Órákon 
át kétségbeesetten vizsgálgatta az arczán jelent
kező apró ránczokat. Egy este, midőn Fülöp
pel egy nagy bálon kellett volna találkoznia, 
teljesen elvesztette bátorságát, mert öltözködő 
szobájának élesvilágítású tükreiben olyan fá
radtnak és fájdalmasnak látta arczát, hogy 
semmi kedve sem volt a megszokott, hazug 
csillogást magára ölteni. Közelhajolt a tükör
höz ég úgy vizsgálgatta homlokát, melyen két 
ráncz futott végig, szeme körül pedig parányi 
gyűrődések látszottak arcza mozdulataira, de 

ezeknél a rénczoknál még jobban öregítette az 
a nagy fáradtság, a mely arczára kiült. Mégis 
összeszedte magát, mert nem tudta leküzdeni 
a vágyat, hogy Fülöppel találkozzék. Ügyes 
kézzel, mindenféle kendőző szerrel kikészítette 
az arczát, úgy hogy szeme, melyet kékes fekete 
színnel kissé nagyobbra rajzolt, csillogva fény
lett halványra rizsporozott arczán. Hogy el
rejtse homlokának ránczait, haját egy szeszé
lyes tincsben homlokára húzta, ekképen a 
végén oly bámulatosan frissnek látszott, hogy 
komornája csodálkozásában összecsapta ke
zét. Midőn aztán teljesen készen volt az indu
lásra és a nagy állótükörben végigvizsgálta 
magát, elégi (letten mosolygott, mert fehéren 
villogó tökéletes vállai és karja teljessé tették 
a mesterkélt fiatalság illúzióját. Kipirosítolt 
ajkai közül fehéren villogtak elő szép fogai; 
szép akart lenni és a végén szép is volt. 

Belépve a bálterembe, mindjárt észrevette 
Fülöpöt, a ki keringőt tánczolt. Midőn elsuhant 
előtte egy fiatal leányhoz simulva, szenvedé
sei újra kezdődtek, rémséges féltékenység fojto
gatta ennek a fiatal párnak láttára, a mely 
mellett annyira öregnek érezte magát. Mit 
törődött azokkal a bókokkal, a melyekkel be
lépte után ismerősei elhalmozták, midőn tudta, 
hogy a korkülönbség napról-napra jobban és 
jobban elválasztja az ő életét Fülöp életétől. 
Nem gondolt arra, hegy a fiatal embernek 
szerelme most már elsősorban az ő szívének 
és értelmi kiválóságának szól, lemondott volna 
szívesebben minden lelki előnyéről, csak hogy 
olyan félszeg és naiv, frissen forgolódó, tizen
nyolca éves kislány lehessen, a kiből minden 
igazi ok nélkül, egy eltörött legyezőért, egy fel-
d öntött székért, egy elejtett virágért csak úgy 
dől a nevetések zuhatagja. Efféle dolgok bi
zony őt már inkább bosszantották, de semmi
esetre sem hangolták nevetésre. És mégis 
ezeket a leánykákat, a kiket megvetni szeretett 
volna, elbájolóaknak látta és kegyetlenül irigy
kedett rájuk, a mint tánezosaik karján frissen 
keringőztek előtte. 

Magda félrevonult egy ki*, majdnem sötét 
szalonba, melyet a tánczteremtól csupán egy 
függöny választott el. Governeur és Tanis, 
a kikkel a bálon találkozott, követték ide és 
mulatságos társalgásuk egy időre eloszlatta 
szomorúságát, a mely ismét úrrá lett fölötte, 
midőn barátai elbúcsúztak tőle. Hátradőlve 
karosszékében, bánatosan álmodozott a táncz-
zene ritmusaitól elringatva. Álmodozásából egy 
vékony női hang verte föl, a mely épen az ő 
nevét ejtette ki. 
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— Ugyan hová lett Leprince-Mirbelné? 
— Alighanem kiment a szalonból.. . 
A válaszolóban Magda felismerte hangjáról 

Fülöpöt, a ki egy pillanatig itt pihent meg 
tánczosnőjével, úgy, hogy Magda akaratlanul 
is kénytelen volt kihallgatni beszélgetésüket. 
Hallotta, a mint a fiatal leány megkérdezte : 

— És eltávozása nem nyugtalanítja önt, 
ura m ? 

— Miért nyugtalanítana? 
— Nem is tudom miért . . . de barátnőim 

azt mondták, hogy ön nagy tisztelője. 
— Igen, de inkább csak szerény tisztelője 

azok között a nagy tisztelők között, a kik körül
veszik őt. 

— Akármilyen szerény is, mindenesetre na
gyon kegyeiben állhat, mert barátnőim azt is 
mondták, hogy önt felette kedveli, mintha csak 
a fia volna, — szólt a fiatal hölgy, midőn meg
látta Fülöp ideges mozdulatát', — hiszen jóval 
idősebb, mint ön, ugyebár? 

— Alig néhány évvel. 
— Úgy?. . . én sokkal idősebbneK tartottam... 

bár azt mondja k, hogy nagyon elbájoló, persze 
a nők nem valami nagyon szeretik, mert tudja, 
a férfiak annyira dicsérgetik! Én nekem még 
nagyon tetszik, ugyan nagyon látni rajta, hogy 
küzd az öregedés ellen. A csipkék, a tüll, a 
melybe burkolja magát, mindég oly művészie
sek Í . . . de milyen furcsa dolog az, hogy majd
nem az összes,fiatal emberek mennyire rajonga
nak az öregedő asszonyokért 

— A féifiak Leprincenében nem az öregedő 
asszonyt szeretik, hanem az ő messzire kiemel
kedő egyéniségét, szívét, lelkét, a mely oly fölé
nyes intelligencziával van megáldva, hogy nem 
is kísérlem meg önnek lefesteni, mert ön, hógyis 
mondjam c s a k . . . kissé tapasztalatlan fiatal
ságában úgysem tudna megérteni. 

— Lám, tehát korlátoltnak tar+? 
— Jlgyáltálában nem, bár a korlátoltság 

egészben véve kisebb bűn, mint a rosszakarat. 
— Úgy hát gonosz vagyok? 
— Istenem! ha már annyira bizalmára mél

tat, hogy közli velem aprócska megfigyeléseit, 
megmondhatom önnek őszintén, hogy sem 
gonosznak, sem semmi egyébnek nem tartom, 
csupán nagyon is fiatalnak, nagyon fiatalnak. 
A fiatalságnak pedig naivnak kell lennie, de 
ön korához képest egy kissé koraérett. Gondol
kozzon ezen egy kissé kisasszony, hogy nagyon 
is tapasztaltnak és felnőttnek kellene lennie, 
hogy büntetlenül játszhasson a tűzzel, mert a 
tűz éget! 

Fülöp hangja^meglehetősen keménnyé vált, 
de ekkor már felkeltek és eltávoztak. 
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Magda is fölkelt, aztán reszkető kézzel kissé 
szétválasztotta a függönyt és látta, a mint 
Fülöp helyére vezeti a fiatal leányt. Szegényke 
nagyon zavartnak látszott és alig viszonozta 
tánezosának mély meghajlását, a ki ily szigo 
rúan faképnél hagyta. 

Magda pedig mélyen meg volt rendülve. 
Egyszerre feltárult előtte a világnak ellene irá
nyuló rejtett gyűlölete és aljas féltékenysége. 
Valósággal végigkorbácsolták ennek'a gyerek-
lánynak szavai, minden lelkiereje elhagyta, 
szíve valósággal reszketett fájdalmában, alig 
állt a lábán, forróság "és hideg rázta testét. 
Életének egész nyomorúsága eszébe jutott. 
Milyen borzasztó volt szeretni és mégis öregedni? 
Tudta, hogy szabadulnia kell ettől a gondolat
tól, ha' testének teljes összeomlását ki akarja 
kerülni és íme, most e fájdalmas véletlen épen 

- odasodorta, a mitől mindég szabadulni szeretett 
volna. 

Visszatérve palotájába, egész éjjel ily szo
morú gondolatok között hánykolódott és nem 
tudott másképen elaludni, csak akként, hogy 
éterrel elkábította magát. Mielőtt rájött volna 
az álom, ennek a különös részegségnek hallu-

1. Gyengélkedő és fürdőépület; 2. legénységi épület; 8. konyha. 

(Az eU6 és egyetlen ftowáí-szanatorium Magyarországon! Most augusztusban lett készen. Az egészet (épüle
tek, külön vízvezeték, csatornázás, villamosvilágítáeO Vadász István mérnök főhadnagy tervezte és építtette 

fpccziális újfajta duplaíaUu rendszerrel. A melegtartó rtermóiflaska»-rendszer Vadász találmánya. 

MAGYAR KIRÁLYI HONVÉD LEGÉNYSÉGI ÜDÜLŐTELEP TÁTRA-MATLARHAZÁN. 

czinácziói között, melyekben oly kristálytisztán 
megoldódnak a legnehezebb tépelődések, ke
serűen kéulc/gette magától, hogy miért is ra
gaszkodik oly görcsösen szerelméhez. Ha mái-
nem állhatja útját öregedésének, jobb lett volna 
lemondania róla és Fülöphöz csak lelkével ra
gaszkodni. Ekképen végeszakadt volna szenve
déseinek. Mielőtt elaludt, el is határozta magát, 
hogy ekképen fog viselkedni. 

A midőn reggel nehéz, ólmos álmából fel
riadt, ismét végiggondolta éjjeli töprengéseit és 
meg volt lépetve, hogy milyen nyugodtan 
szánja rá magát a lemondásra. Igen, szakítani 
fog Fülöppel, mert legalább megelőzi őt ebben 
az elhatározásban. Ez a fiatal leány, a midőn 
czélzásokat tett korára; felébresztette benne azt 
a rettentő félelmet, hogy egy napon kedvesében 
ugyanilyen idegenkedés ébredhet. Nem kellett-e 
ne Ki ezt megelőznie és nem kell-e arra töre
kednie, hogy szerelmüket barátsággá változ
tassa át, most, a midőn még teljes hatalmában 
tartja Fülöpöt? Igaz, hogy ez kegyetlen fáj
dalmaiba fog kerülni, de tisztán látta, hogy 
csak a lemondásnak e módjával tarthatja fenn 
tovább is Fülöppel az érintkezést. Egész napon 
át efféle terveket forgatott fejében, a mi annál 
fájdalmasabb volt, mert odakint virágjában 
állott már a tavasz, melyet bódítóvá tett 
szobái tömérdek virágjának illata. 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Halálhinta. Kardos Tilda kér ily'czfmő verses 

könyvével helyet a magyar lira kórusában. Mind
járt megmondjuk, nem jogosulatlanul; van mon
danivalója, a mit érdemes elmondani és — bár 
nem teljesen kiforrottak és nem is teljesen saját 
tulajdonai: formái is vannak, a melyek széppé, 
érdekessé és nyomatékossá is ömlesztik a mondani
való formába kivánkezó anyagai. Ez a mondani
való ő maga: egy ideges, zaklatott, hullámzó lelki 
életű leány, a ki riadt tekintettel, vágyva és 
visszarettenve bámul bele az életbe, kibontott, 
lobogó hajjal szeretne belerohanni zavaros árjába, 
de minduntalan megáll Ezivdobogva, megbénítja 
tagjait a félelem, rendkívüli érzékenység, az asz-
szonyi gyöngeség és passzivitás. A kalitkában 
izgatottan repeső madár képe marad meg bennünk 
versei olvasása után: a szabadságra, az élet tel
jességére vágyik, de ha kinyiina a kalitka, volna-e 
ereje kibírni a szabad életet, nem kivánkozna-e 
vissza kis börtönébe, a mely nemcsak elzár, hanem 
véd is. 

A kőfalon túlra mutatnék, hol ködlik a homály : 
A mi neked, kisfiam, azon túl a messzi világ, 
A nagyszerű, a csábító, a riasztó ismeretlen. 
Az a haláL 
8 körülrajzolnám a lámpa sárga foltját; 
Ily meleg és kicsiny a boldogság, látod. 
És egyetlen hideg lehellet is elég, 
Hogy kioltsák . . . 

A nyughatatlan sóvárgás teremti meg benne 
azt a roppant érzékeny lelki állapotot, a mely 
kivetíti magát mindenbe, a mi körülötte van és 

• 

ti 

I 



558 VASÁBNAPI ÜJSÁG. 39. SZÁM. 1918. 65. ÍVFOLYAM. 

t ö r t é n i k , m i n d e n , a h o v a a s z e m e é s a t u d a t a 
e lér , t ü k ö r nek i , a m e l y b e n a saját l e lk iá l l apo tá t 
l á t j a . Ezzel t u d j a m e g e l e v e n í t e n i a k ü l v i l á g o t , 
k ü l ö n ö s e n a természet képe i t , a m e l y e k k e l sokat 
f o g l a l k c z i k : n e m c s a k lát ja , h a n e m é i z ; is a t e r m é 
szet m i n d e n képét és v á l t o z á s á t . E g é s z v i l á g a 
n e m e g y é b , m i n t reakezió , m i n d e n t a b b a n a 
h a n g u l a t b a n lát , a m e l y b e n l e l k e reagá l rá . A 
szere lemben is — s ( z erősen nő i , specz iá l i san 
l e á n y o s v o n á s — n e m a férfi a f o n t o s , a férfinak 
nem* is alakul ki s emmifé l e profi lja, h a n e m m a g a 
a szerelem, i l l e tő leg a saját reagá lása a szere lemre . 
E z fiz erős l iraiság önt i el k.épes beszédét i s ; d ú s 
k é p a n y a g g a l dolgozik s képe i n e m c s u p á n s z i m 
b ó l u m o k , h a n e m t ö b b n y i r e é l m é n y ü l is h a t n a k . 
I t t m u t a t k o z i k e z o n b a n k i fe jezésbe l i f o g y a t k o 
zása : k é p e i g y a k r a n m a g u k b a n szépek , d e n e m 
p o n t o s a n a z t fejozik k i , a mit ki a k a r v e í ü k 
fe jező i , n i n c s e n e k b iz tos kézze l f o g a l m a z v a s n e m 
l e g s z e m b e t ű n ő b b v o n a l a i k k a l é s sz íne ikke l k a p 
cso lódnak a vers e g é s z é b e . Az" lehet m o n d a n i , 
képe i j o b b a n v a n n a k l á t v a é s á térezve , m i n t 
k o m p o n á l v a . A m i n t h o g y a k o m p c z i c z i ó n , a be l ső 
formán bot l ik el l e g t ö b b v e r s e : e g y n e m a h e l y é n 
á l ló szó, e g y r z egészbe n e m e g é s z szervesen k a p 
cso lódó k é p , e g y félresiklása a m o n d a n i v a l ó n a k — 
és o d a v a n a v e r s h a t á s a , az egész k i s i k l i k eredet i 
v á g á n y á b ó l v a g y szertefosz l ik a l e v e g ő b e n s a z t á n 
h i á b a v a l ó k a p k o d n i u t á n a . P e d i g v a n ki fe jező 
k é p e s s é g e , c s a k e l sze leskedi l á n y o k m ó d j á r a a 
d o l g o t . K i ke l l a z o n b a n e m e l n ü n k , h o g y néha i g e n 
szép é s ú j s z e r ű k é p e i v a n n a k , a m e l y e k erős h a 
t á s t t e s z n e k s ezért is b i z u n k b e n n e , h o g y é l e t 
t a p a s z t a l a t é s e l m é l y ü l é s m e g f o g j á k h c z n i , a m i 
m a m é g h i á n y z i k . E g y t ő l a z o n b a n f é l t j ü k : 
n é m e l y v e r s e i b e n b i z o n y o s h a j l a n d ó s á g m u t a t k o z i k 
a m o d o r r a : b i z o n y o s p ó z b a belerögzí t i m a g á t 8 
m i n t h a a z t á n e b b ő l a p ó z b ó l b e s z é l n e , n e m ter 
m é s z e t e s ö n m a g á b ó l . Mos t m é g c s a k n y o m o k b a n 
m u t a t h a t ó k i e z a h a j l a m , d e rá k e l l m u t a t n i , 
m i n t igaz i k i fe j lődése v e s z e d e l m é r e . A n y e l v b e n , 
f o r m á b a n , t e c h n i k á b a n fe lhasználja a z o k a t az e r e d 
m é n y e k e t , m e l y e k e t a k ö z v e t l e n ü l e l ő t t e jár t l íri
k u s o k , a m a g y a r lira ú j n e m z e d é k e e lért . Ő i s 
m á r a m á s o d i k generácz ióhoz tar toz ik , a k é s z 
ö r ö k s é g f e l h a s z n á l ó i h o z s e b b e n a t e k i n t e t b e n i s 
m é g fe j lődésre kel l v á r n u n k , a m í g az e g é s z e n 
or ig iná l i s b e s z é d cs irái , a m e l y e k f e l i smerhe tő l eg 
m e g v a n n a k n y e l v é b e n , j o b b a n k i f e j l ődnek . 

A «Jó Pajtás*, Benedek Elek k é p e s g y e r m e k l a p j a 
l e g ú j a b b s z á m á b a Feleki Sándor írt v e r s e t , Mi-
hályffy Lászlóné m e s é t , Benedek Elek e l m o n d j a 

Bókáni komámasszony ú j a b b k a l a n d j a i t , Sehöpflin 
Aladár cz ikke e g y n a p i l a p szerkesz tőségérő l m o n d 
el érdekes d o l g o k a t , Tökmag királyról ú j a b b k e d 
v e s do lgokat t u d u n k m e g , Szigeti Imre s z é p k é p e t 
rajzolt , Avar Gyula a p r ó m e s é k e t m o n d e l , 
Zsoldos László f o l y t a t j a érdekfe sz í tő r e g é n y é t . 
Tarka m e s e , s o k s z é p k é p , a r e j t v é n y e k , szer
kesztő i ü z e n e t e k egész í t ik k i a s z á m g a z d a g tar 
t a l m á t . A J6Pajtás-t a F r a n k l i n - T á r s u l a t adja k i , 
előfizetési ára egész é v r e 1 6 k o r o n a , fél é v r e 8 
k o r o n a , n e g y e d évre 4 k o r o n a , e g y e s s z á m ára 
8 2 fillér. M u t a t v á n y s z á m o t k í v á n a t r a k ü l d a k i a d ó 
h iva ta l , I V . , E g y e t e m - u . 4 . 

A H Á B O R Ú NAPJAI. 
Szeptember 19. A n y u g a t i harcz téren A r m e n -

t iérestő l északra és a L a b a s s é e - c s a t o r n á t ó l dé lre a 
n é m e t e k e l l e n s é g e s ré sz l e te s t á m a d á s o k a t v e r t e k 
V Í S S Z Í . A z a n g o l o k ú j b ó l m e g k e z d t é k t á m a d á s a i k a t 
a n é m e t e k n e k a S i eg f r i ed - harezvona l e lő t t i á l l á s a i 
e l l e n a h a v r i n c o u r t i e r d ő t ő l a S o m m e i g . A G o u -
z e a u c o u r t t ó l é szakra é s a k ö z s é g e l l en i t á m a d á s o k 
m e g a k a d t a k a n é m e t v o n a l a k e l ő t t . A n é m e t e k 
s z í v ó s a n v é d t é k G o u z e a u c o r t o t . G o u z e a u c o u r t é s 
H a v r i n c o u r t k ö z ö t t i s v i s s z a v e r t é k az a n g o l o k a t . 
E p e c h y é s E o u s s o y v á l t a k o z ó e r e d m é n y ű h a r c z o k 
u t á n az e l l e n s é g k e z é n m a r a d t . E s t e az e l l e n s é g n e k 
a z egész f r o n t o n m e g i s m é t e l t ' t á m a d á s á t v i s s z a 
v e r t é k . H a r g i c o u r t é s P o n t r a k ö z ö t t a u s z t r á l i a i a k 
b e h a t o l t a k a n é m e t á l l á s o k b a ; k e m é n y harcz u t á n 
s ikerül t a H a r g i c o u r t o n é s P o n t r u n á t e lőre törő 
e l l ensége t B e l l i c o u r t — B e l l e E g l i z e n é l m e g á l l í t a n i . 
A O m i g n o n - p a t a k é s a S o m m e k ö z t az , a n g o l o k 
francz iák t á m o g a t á s á v a l t á m a d t a k . S t - Q u e n t i n n é l 
é s i n n e n északra p r ó b á l t á k a n é m e t f r o n t o t á t 
t ö r n i . A z e s t i g t a r t ó h a r c z o k á z e l l e n s é g t e l j e s 
k u d a r c z á v a l v é g z ő d t e k ; az e l l ensége t v i s szaszor í 
t o t t á k k i i n d u l ó á l l á s a i b a . A S o m m e t ó l délre m e g 
h i ú s u l t e g y franczia rész leges t á m a d á s . A z o lasz 
h a r c z t é r e n a H é t k ö z s é g f enns ík ján é l é n k t ű z h a r c z . 
A B r e n t a é s a P i a v e k ö z t az e l l enség b e s z ü n t e t t e 
a t á m a d á s t . 

Szeptember 20. A n y u g a t i harcz téren G o u z e a u 
court m e l l e t t é s E p e c h y k é t o l d a l á n a n é m e t e k 
t ö b b erős rész le tes t á m a d á s t v e r t e k v i s s z a . A z 
O m i g n o n - s z a k a s z é s a S o m m e k ö z t l e v ő n é m e t 
v o n a l a k e l leni e g y s é g e s t á m a d á s i s m e g h i ú s u l t a 
n é m e t v o n a l a k e lőt t . A z olasz h a r c z t é r e n ú jra 
f e l é l énkü l t ek a harczok a v e l e n c z e i h e g y i f r o n t o n . 
A M o n t é di V a l B e l l á t ó l é s a Col d«l B o s s ó t ó l 

é szakra a z o laszok b e h a t o l t a k á r k a i n k b a , d e e l l e n 
t á m a d á s s a l k i v e t e t t ü k . A z A s o l o n é t ő l n y u g a t r a é s 
a Col del Orsó t e r ü l e t é n k ö z e l h a r c z b a n v e r t ü k 
v i s sza az o l a s z o k r o h a m a i t . S a n D o n a me l l e t t 
m e g i n t m e g h i ú s í t o t t u n k e g y o l a s z á t t ö r é s i k ísér
l e t e t . 

Szeptember 21. A n y u g a t i h a r c z t é r e n G o u z e a u 
court é s a S o m m e k ö z t i d ő n k i n t erős t ü z é r s é g i 
t e v é k e n y s é g . B e l l i c o u r t t ó l é s z a k n y u g a t r a e g y a n g o l 
rész leges t á m a d á s m e g h i ú s u l t . A S o m m e t ó l délre 
m é g v i s s z a h a g y o t t e l ő c s a p a t okát a n é m e t e k v i s s z a 
v o n t á k á l l á s a i k b a és E s s i g n y le G r a n d o t kiürí
t e t t é k . V o u x a i l l o n é s J o u y k ö z ö t t e l l e n s é g e s t á 
m a d á s o k . J o u y t ó l n y u g a t r a az e l l e n s é g m e g v e t e t t e 
a l á b á t . E g y é b k é n t v i s s z a v e r t é k . A z o l a s z harcz
t é r e n a T o n a l e - s z a k a s z o n l e v ő á l l á s a i n k el leni 
e l l e n s é g e s v á l l a l k o z á s t m e g s e m m i s í t ő t ü z ü n k csírá
j á b a n e l f o j t o t t a . A B r e n t a é s a P i a v e k ö z t a 
M o n t é Per t i cá tó l é s z a k k e l e t r e l e v ő T a s s o n - á l l á s a i n k 
e l l en i o la sz e l ő r e t ö r é s e k e t v i s s z a v e r t ü k . 

Szeptember 23. A n y u g a t i h a r c z t é r e n a z a n g o l o k 
n a g y e g y s é g e s t á m a d á s r a i n d u l t a k a g o u z e a u -
court i e r d ő és H a r g i c o u r t k ö z ö t t . A n é m e t e k az 
E p e c h y t ő l ke l e tre f e k v ő s z a b a d t é r s é g v é d e l m é t 
a Vi l l er s -Gius la in é s B e l l i c o u r t k ö z t i régi ango l 
á l l á s o k b a h e l y e z t é k á t . A z e l l e n s é g t á m a d á s a i a 
n é m e t e k v o n a l a i e l ő t t m e g s e m m i s ü l t e k . H a s o n l ó 
k é p m á s o d i k r o h a m a i s . A V i l l e r s - G i u s l a i n é szak
n y u g a t i r é szébe b e n y o m u l t e l l e n s é g e s a n g o l o k a t a 
n é m e t e k e l l e n l ö k é s s e l k i v e t e t t é k . A z o l a s z h a r c z 
t é r e n r a j t a ü t ö t t ü n k e g y c s e h - s z l á v l é g i o n á r i u s o k 
á l ta l v é d e t t á r o k r é s z e n . A m e g s z á l l ó c s a p a t o k a t e l 
é r t e m e g é r d e m e l t s o r s u k . 

Szeptember 23. A n y u g a t i h a r c z t é r e n E p e c h y t ő l 
ke l e tre é s dé lke l e t re , v a l a m i n t a z £ O m i g n o n - p a t a k 
és a S o m m e k ö z t a t ü z é r s é g i h a r c z e r ő s e b b é v á l t . 
E p e c h y t ő l dé lke l e tre a n é m e t e k a n g o l t á m a d á s o k a t 
u t a s í t o t t a k v i s s z a . E g y e b ü t t t ü z é r s é g i h a r c z o k és 
az e l l enségre s i k e r t e l e n e lőre törések . 

Szeptember 24. A n y u g a t i h a r c z t é r e n a n é m e t e k 
M o e o u v r e s t ő l é s z a k r a v i s s z a v e r t e k e l l e n s é g e s rész
l eges t á m a d á s o k a t . V i l l e r s - G u i s l a i n t ő l dé lre és 
E p e c h y t ő L k e l e t r e v i s s z a f o g l a l t á k a l e g u t ó b b i h a r 
czok s o r á n az e l l e n s é g k e z é n m a r a d t á r k o k e g y e s 
része i t s az e l l e n s é g e l l e n l ö k é s e i t v i s s z a u t a s í t o t t á k . 
A z o l a s z h a r c z t é r e n a C a n o v e é s a M o n t é d i V a l 
B e l l a k ö z t i f e n n s í k o n f r a n c z i a é s o lasz r o h a m 
c s a p a t o k n a k s ikerü l t b e h a t o l n i v o n a l a i n k b a . E g y 
e l l e n l ö k é s ü n k v i s s z a ű z t e az e l l e n s é g e t á r k a i b a . 
A M o n t é T o m b á t ó l é s z a k r a v i s s z a v e r t ü k az e l l en
ség köze ledés i k í sér l e te i t . 

Szeptember 25. A n y u g a t i h a r c z t é r e n a m e g ú j í -

D l f\Mf\« VWDEE 

P r ó b a d o b o z v a g y t é g e l y ára 3 . — k o r o n a , n a g y d o b o z ára 6 . — k o r o n a . 

Főelápusitóhely: DIANA KERESKEDELMI RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 
Budapest, V., Nádor-uteza 6. szám. 

39. SZÁM. 1918. 65. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 559 
t o t t e l l e n s é g e s t á m a d á s o k m e g h i ú s u l t a k . E p e c h y 
től ke l e tre a n é m e t e k szé l e s f r o n t o n v i s s z a f o g l a l t á k 
a 2 2 - i k e e l ő t t t a r t o t t v o n a l a i k a t . A z O m i g n o n -
p a t a k é s a S o m m e k ö z t az a n g o l o k és f rancz iák 
f o l y t a t t á k S t . Q u e n t i n e l l en i t á m a d á s a i k a t , P o n -
t r u t b a n , G r i c o u r t b a n és F r a n c i l l y - S a l l e n c y b e n 
kora regge l m e g v e t e t t é k l á b u k a t , de a be törés i 
h e l y k i t er je sz té sére i r á n y u l ó kísér lete ik m e g h i ú s u l 
t a k . A ké t e l ő b b i h e l y e t s a k ö z t ü k e l t e r ü l ő m a 
g a s l a t o t a n é m e t e k e l l e n t á m a d á s s a l v i s s z a f o g l a l t á k . 
A front t ö b b i ré szén m i n d e n t á m a d á s ö s s z e o m l o t t . 
A V e s l e é s a z A i s n e k ö z t n é m e t r o h a m c s a p a t o k 
s ikeres h a r c z a i . A z o lasz h a r c z t é r e n az e l l enség 
í o l y t a t t a r é s z t á m a d á s a i t ; a t á m a d á s o k a t m i n d e 
n ü t t v i s s z a v e t e t t ü k . 

HALÁLOZÁSOK. 
H ő s i h a l á l t h a l t a k : B E B D B N I C H J E N Ő h o n v é d 

a l ezredes , a t i z e n k i l e n c z e d i k népfe lke lő ezred p a 
r a n c s n o k a , a p i a v e i f r o n t o n g r á n á t t ó l t a l á l v a . — 
I f j . B E Z N E K K Á K O L Y . a m . kir . 5 1 - e s h o n v é d 
tábor i t ü z é r e z r e d f ő h a d n a g y é , a I I I . o s z t á l y ú 
k a t o n a i é r d e m k e r e s z t , m i n d k é t s z i g n u m l a u d i s z é s 
a K á r o l y - c s a p a t k e r e s z t t u l a j d o n o s a a h a r c z t é r e n 
szerze t t s ú l y o s b e t e g s é g é b e n h u s z o n n e g y e d i k é v é 
b e n , B u d a p e s t e n . — S C H W I T Z E R Z O L T Á N , dr . n é p 
fö lke lő s e g é d o r v o s az a l b á n f r o n t o n szerzet t b e t e g 
s é g é b e n az u n g v á r i b a r a k k ó r h á z b a n . — A d l e r 
B Á c z K Á R O L Y , a cs . é s kir. 10 . sz . t á b o r i t ü z é r 
ezred z á s z l ó s a , g r á n á t t ó l t a l á l v a az o lasz h a r c z t é r e n , 
19 é v e s k o r á b a n . — B É R E S S E M I L zász lós , a n a g y 
a r a n y v i t é z s é g i é r e m t u l a j d o n o s a , az o laszok e l l en i 
k ü z d e l e m b e n . — E R D Ő D I L Á S Z L Ó a 1 6 . h o n v é d 
g y a l o g e z r e d h a d a p r ó d j a , t i z e n k i l e n c z é v e s k o r á b a n , 
az o la sz h a r c z t é r e n . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : K i s -
m a g y a r i K E M P E L E N G Y U L A n y ű g k é p v i s e l ő h á z i 
t i s z t v i s e l ő , az O r s z á g o s K a s z i n ó v o l t t i t k á r a , 
a F e r e n c z J ó z s e f - r e n d l o v a g j a n y o l c z v a n ö t é v e s 
k o r á b a n , B a l a t o n l e l l é n . — F O L T I N P O N G R Á C Z ü g y 
v é d , a K i s b i r t o k o s o k F ö l d h i t e l i n t é z e t é n e k i g a z g a 
t ó j a 7 6 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — V Á R A D Y 
J Á N O S k i r á l y i í t é l ő t á b l a i biró, 5 6 é v e s k o r á b a n , 
T a m á s i n . — Z Ö L D A D O R J Á N dr. , k i r á l y i kúr ia i b iró , 
ö t v e n h é t é v e s k o r á b a n , B u d a p s s t e n . — V A R J A S 
E N D R E , s z a t m á r - e g y h á z m e g y e i á l d o z ó p a p , S z a t m á r 
n é m e t i k ir . k a t h . f ő g i m n á z i u m i h i t t a n á r , a s z a t 
m á r - e g y h á z m e g y e i o l t á r e g y e s ü l e t i g a z g a t ó j a , 4 2 é v e s 
k o r á b a n , P á p á n . — U r a j i C S Á K G Y U L A , az egri 
f ő k á p t a l a n n y ű g . t a g j a , H a j d ú v á r m e g y e t ö r v é n y 

h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t a g j a , K á p o l n á n . — L E N K E I 
V I N C Z E , a Trieszti Á l ta lános B i z t o s í t ó Társulat m a 
g y a r o r s z á g i i g a z g a t ó s á g á n a k fő f e lügye lő j e , 6 5 é v e s 
k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — M I G Á L Y A L A J O S , á l l a m , 
polgár i i skolai i g a z g a t ó , ö t v e n h é t é v e s k o r á b a n i 
P i n k a f ő n . — D r . D O M B Y Z O L T Á N , s z a t m á r - n é m e t i - i 
kirá ly i ü g y é s z , B u d a p e s t e n . — G u l y á s K Á L M Á N 
J Á N O S , c sornai p r e m o n t r e i k a n o n o k , a k e s z t h e l y i 
k a t h o l i k u s f ő g i m n á z i u m o k l e v e l e s r e n d e s t a n á r a 
3 0 é v e s k o r á b a n , K e s z t h e l y e n . — K i s u n y o m i 
K O R C H M Á R O S E N D R E , 1 8 é v e s k o r á b a n , B u d a 
p e s t e n . 

Ozv . farnos i K E C Z E L I F E R E N C Z N É szü l . c s ikpá l -
fa lv i S z e b e n i B o r b á l a 8 4 é v e s k o r á b a n , K o l o z s 
v á r t . — ö z v . B á s o n y i P A P P I S T V Á N N É , szü l . P á t z 
M a r i s k a , M i s k o l c z o n . — B Á N D Z S I G M O N D N É , szü l . 
S z a b ó E r z s é b e t , B u d a p e s t e n . — S E L T E N R E I O H 
E M M A , a mi sko lcz i ref. f e l s ő b b l e á n y i s k o l a n y u 
g a l m a z o t t t a n í t ó n ő j e 68 éves k o r á b a n . — ö z v . 
M A R K O V I C S M I K L Ó S N É , szü l . k o l l e g r á d i K o l l o n i t s 
A m á l i a 8 2 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . 

EGYVELEG. 
A M a g y a r R e p ü l ő g é p g y á r r . - t . közgyűlése az 

igazgatótanács által előterjesztett 1917. évi záró
számadást , va lamint a nyereményfe losztásra vonat
kozó ind í tványt jóváhagyta. Az 1917. évről BZÓIÓ 
osz ta léksze lvények 24 korona összegben. Budapes ten 
a Magyar Országos B a n k Bt . és Bécsben az Al lge-
meine Depos i t enbank pénztáráinál október 1-től kezdve 
kerülnek kifizetésre. A k ö z g y ű l é s N e u m a n n Gábort, a 
Magyar Országos Bank Bt . vezérigazgatóját, az igaz
gatóságba új tagul bevá lasz tot ta . 

R o t h m ü l l e r S . F é m - é s B á d o g á r u g y á r r é s z 
v é n y t á r s a s á g m a tartotta a lakuló közgyűlését a 
Magyar Gyáriparosok Országos Szövetségének helyi
ségében. Az igazgatósági tanácsba m e g h i v a t t a k : Cas-
t ig l ioni Cami l lo vezér igazgató e lnöknek, Güntter 
Alfréd vezérigazgató a le lnöknek, továbbá F i scher 
E m á n u e l tanár, Herczeg Géza, Kraus Géza csász. 
tanácsos , dr. Mandl Alfréd mérnök , Ortlieb Biohárd, 
Schwarcz H u g ó keresk. tanácsos igazgató, Schwarcz 
E r n ő i g a z g a t ó , Sohweiger Berthold, Sichert Károly 
i gazga tó , Stern H u g ó mérnök , Ste in Á r m i n igazgató, 
W e i s s Arnold . Ü g y v e z e t ő igazgató : Weiss Arnold lett. 
A fe lügyelőbizottság tag ja i : Gottlieb B e n ő igazgató 
elnök. F r a n k i Sándor, H a m m e r s c h l a g Viktor , E á l n o k y 
Gyula , Löwenfe ld Tivadar, Sp iege l Lajos, We i s s 
Jaques . Mint j o g ü g y i tanácsos dr. Körmendi Gyula 
szerepelt . 

U j ü v e g g y á r . Erdélyrészi Üveggyár Részvény
társaság czéggel a Mercur Vál tóüzlet Bt. égisze alatt 
ké t mi l l ió korona alaptőkével uj üveggyár alakult. 

A vállalat Dicsőszentmártonban n a g y a r á n y ú földgáz
üzemű táblaüveggyárat építtet és az építkezések m a r 
folyamatba i s tétettek. A vál lalat igazgatóságába be
választották : Chavanne Miksa (elnök), Goldfinger 
Oszkár dr. (alelnök), Dessberg Anta l (alelnök), F e h é r 
Tivadar, Pfeiffer Ignác dr. eg y e temi tanár, Gyárfás 
E lemér dr. kormánybiztos, Csathó Gábor al ispán, 
Domokos Miklós, Ungár Jenő , Ungár Á r m i n , F e h é r 
Bezső , dr., Létay Ernő, Berger Mór és Balog Bé la . 
A felügyelő-bizottság tagjai l e t t e k : Ugrón A n d r i s 
nyugalmazott főispán (elnök), Apáthy Zoltán dr. 
polgármester , Fürst Sándor műszaki főtanácsos, 
E m e r i e h Zsigmond, Tauber Sándor és L i n d n e r Leó . 

Szerkesztői üzenetek. 
őszi napfény. Csakugyan gyönyörű ez a mostani nap

fényes őszelő, — jobb énekest érdemelne. 
A kastély. Mért ír olyan dologról, a mit egyáltalán 

min ismer ? Minden Rora elárulja, hogy Bejtelme sincs 
egy főúri ház hangulatáról é< tónusáról, a falusi életet 
s/intén képzeletből és rosszul értelmezett olvasmányok
ból látja csak. Így nem lehet jó dolgot í .ni. 

Budai dal. Ninos a versnek semmi teste, csak játszik 
a szavakkal, a melyek csakúgy oda vannak aggatva, 
s nem sugároznak ki semmiféle gondolatból. 

SAKKJÁTÉK. 
3 1 2 0 . számú feladvány Niemzowitsoh A.-tól (fiiga.) 

SÖTÉT. 

e b e d e f g b 
Tnlt im 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

Fe le lős szerkesztő : H o i t s y P á l . 

Szerkesztőségi iroda : Budapest, IV. , Vármegye-utcza 1 1 . 

Lapkiadó tulajdonos Franklin Táranlat IV,, Egyetem-ntcza 4. 

«nuiiiiimiiiiimmn 

RZSEBET-
SÖSFÜRDO ÉS SZANATÓRIUM 
BUDAPEST. 

1 Teljesen átalakítva, kibővítve és újra berendezve. 

Egész éven á l nyi tva. 
| Kényelmes szobák, pompás fürdők, 

előkelő társalgó-helyiségek. 
dMimiittHiiiiimiiJiiiiiiimiiimimiHiimmiiiiMifiimiiiiii iimiiinin 

Kívánatra prospektus . 

EHRBAR 
és minden más előkelőbb mester-
gyártmányú z o n g o r á t , p l a n l n ó t 
legolcsóbban vehet a szolid kiszolgálá

sáról általánosan elismert 

REMÉNYI MIHÁLY 
czég zongora- és harmónium telepén, 
Budapest, VII., Király-utcza 58. és 60 . 

Eégi zongorák, pianinók vétele, 
becserélése, j a v í t á s a é s h a n g o l á s . 
• Lehet már zongorát vidékre szállítási. 

"CMENVI 

Megnyíltak s vasutak I 

Hajnövesztő, amilyen még 
nem létezett. 

Rövid idő alatt dus hajat növeszt és meg
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést és az ősz hajaknak eredeti szinét 
visszaadja. Egy hónap alatt fényesered-
meny. Ara 15 é s 2 0 K. BOTÁR Z. REGINA 

kozmetikai műint4zete. 
n » Budapest, VII., Erzsébet-körút 34. I. em. 

Arczápolás, arczgőzölés és villanymasszás egész nap. 

Fiatalos, üde nrezbőrt 
vmrisnoi et« 10 nap alatt és eltávolít minden telnthibát, ngymint 
•ttesszer, pattanás, sárgafolt, ráncs, orrvőrösség, likacsos, hervadt, 
pettyhüdt bőrt, a Dr. Kanerlinc-féle szépito-szer. A kúra egyszerű, 
otthon végezhető, minden feltűnés nélkül. Befejezése után az arcz-
o«r ragyogó szépségben, gyermeki ttdeségben és tisztaságban pom-
í***- 1 Oveg 15— K. Diszkrét szétküldés utánvéttel. — Gyár: 
* * " » A » Y # j ; a Co. — Szétküldés! hely: Q » O S S A s T U I 

Budapest, V U L , Joza. f -körút 83. (WssMist L) 

SWSKKSKSCKSS&E^^ 

LOHR MARIA A főváros első és 

S&ai. Vm,Baross-u. 85. S f f i " ^ 
titó é s kelmefestő 

gyári intézete. 
Fiókok: 

II.Fő-irtoza 27, IV. Etkü-út 6, Kecskeméti-
utoza 14, V. Harminczad-utcza 4, VI.Teréz-
körút 39, Andrássy-ut 16, VIII. József-krt 2. Telefon : Józs.2—37. 

JW'Í™rWÍW&/&t&^t&^f&/^ri&rtf^/Tft^t&^m 

•<> •<>•<>•<>•<>•<>•<>•<>•<>•<> •<> • 0 » 0 » 0 » O a O + < > » 0 » 0 * 0 

Viszketegséget, rüht.sömört 
leggyorsabban elmulasztja a D r . F l e s c h - f é l e 

. eredeti törvényesen védett 

„Skabof o r m " - kenőcs. 
N e m piszkít , teljesen szagtalan. Próbatégely 4 . — K, 
kis t ége ly 6 .— K, családi t ége ly 15 K. Budapest i 
főraktár: Török gyógyszertárban, VI., Király-u. i2. 

Vidékre megrendelés i c z im : 
Dr. FLESCH E. Korona-gyógyszertára, Győr 

«Skaboform» névjegyre ügyeljünk. 

Alapítva 1910-ben. 

HALTENBERGER BÉLA, Kassa. 
R u h a f e s t é s , v e g y t i s z t í t á s , g a ü é r t i s z t i t á s . 

A g y á r t e l j e s ü z e m b e n v a n . 
í l T T A B s a s a 4 n s t i ruhafestés feketére és sg-yen-« j r * * » « « , S t J l » U e i i r a n i k tisztítása soronkivül. 

Elsőrendű hegyaljai, jól összefont, 
erősen kifejlődött, egy és két éves 

gyökeres, lajtiszta 

szölöol tványok 
továbbá , , N O V A "-féle hazai dús 
gyokérzeti r e n d k í v ü l ki ejlödött 

filozeramentes magántermő 

szőlővesszők 
natry mennyiségben, mérsékelt árak mellett kerülnek el
adásra. Árjegyzéket kívánatra díjmentesen küld. Czim: 

TV" O ' V / ' A *"< szőlővessző- és szőlő-
99 oltványtelep kezelősége. 

A r a d , S z a b a d s á g - t é r ÍO. s z á m . 

" " SZOLOOLTVANYOKAT 
elsőrendű érmelléki 1 és 2 éves 
dúsgjökérzetü bor- és c semege 
fajokban, továbbá N O V A és 
D E L A W A R E , va lamint több 
m á s fajta 1 és 2 éves dúsgyökeres 

uirekttermö szőlővesszőket 
melyek kénporozás és permetezés 
nélkül is minden szőlőbetegség
nek el lentállanak, igen bőter-

möek, boraik kitűnőek. — Árjegyzék i n g y e n és 
bérmentve. — C z i m : 

K Á G Y I S Z A B Ó 
érmelléki szőlőoltvány-telepe, 

ISTVÁN 
B i h a r d i ó s z e g . 

Gyermekeknek | | Q g g g k a j i 
legbiztosabb szer váltó 
láz h idegle lés és szamár
köhögés el len a m a g y a r 
orvosok által 40 arany
n y a l jutalmazott 

Eozsnyay világhírű 
Cbinin-
ezukorkája 
Chinin-
csokoládéja. 

N e m keserű és igy 
g y e r m e k e k sz ívesen 
veszik. Millenium! nagy 
éremmel kitűntetve é s 
törvényesen védve . 

, . „ Kapható minden gyógyszertár-1 
A Talodi^késsitaénj esoma- D a n _ Készitl a feltalálé .1 
Rozsnyay M. névaláírása B o Z S n y a y M á t r á i gyÓgySS. j 
Uthato. 1 drb ár. 50 mér. ^ ^ Sz!lballtág.tít... f 

H 

l | 

• • i 

I | | i 

'ii 
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FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek elta-

JTolittsa fölöslegei 
- Bpeciiallata fog- és siájbeUgségekten. 

FOG -tömések, arany 
fogkoronák éa 
aranyhidak. tar-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ tós porcellán* és 
u&nytomések. tU éri J6WHassal. 

FOG -húzás télies éraéstclenl- Q p . H E G E D Ű S J A K A B 
téssel; hasznavehetetlen, fogorvos, egyetemi orvostudor, 

UelígUUtBak. - l U a é t o K t a k ** ' VII., Erzséb.t-körút 4 4 . » I. . m . l . t . 

SZÖLÖTELEPÍTÖK 
becses figyelmébe ajánlva a leg
jobb és legkiválóbb' f a j t i s z t a egy 

és kétéves dúsgyokerzetű 

szölöoltványok, 
továbbá Nova és Delaware, 
valamint többfajta egy és kétéves 
dú-g.ukeres legszebb direkttermő 

szőlővesszők, 
melyek minden szőlőbetegségnek 

ellentállanak és túlbőtermöek. Készlet Dagy mennyiség. 
Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld. — Cim : 

Első nagyváradi NOVA szőlőoltványtelep központi irodája 
N A G Y V Á R A D , F Ő - U T C Z A . 

EXHUMÁLÁSOKAT 
jutányosán anyagi kezssség 
mellett eszközlünk : : 

SZENDE ÉS SZABÓ 
IV., Károly király-út 4. 

Interurbán telefonszám 51-02. 

Pénzét vissza 
fizetem, ha 

t y n k s z e m - s z e m ö l c s , 
bűrkeményedéseit a Ria-balzsam 
három nap alatt fájdalom nélkül 
gyökerestől ki nem útja. Ezrekre 
menő hála* és köszönöiratok. Ara 
jótálló levéllel 2.40 K üvegenkint, 
3 üveg 5.50 K ét 6 üveg 8.50 K. 
KEMÉNY, Kassa I. Postafiók 12/123 

Yes-Qui-Si 
a czime annak az előnyö
sen ismert folyóiratnak, 
melyből a legkönyebben és 
leggyorsabban lebet biztos 
sikerrel megtanulni az 
angol, franezia és német 
világnyelveket. Mutatvány
számot ingyen küld a Yes-
Qui-Si kiadóhivatala Buda
pest, III., Lajos-utcza 92. 

KULTÚRA ÉS TUDOMÁNY 
új kötete: 

A világtörténet legújabb fejezete 
(1871—1914) 

Irta 

BALANYI GYÖRGY dr. 
kegyesrendi tanár 

Főbb fejezetei: A hármasszövetség előzményei. 
A hármasszövetség kora. 
Bekeritő politika. 
Utolsó erőpróbák. 

Ára kötve 6 korona . 

A Franklin-Társulat kiadása. * Kapható minden könyvkereskedésben. 

M á s o d i k k i adásban je len t m e g : 

KÓBOR T A M Á S 

czímű regénye 

Budapest társadalmának hatalmas realismussal 
megrajzolt keresztmetszeti képe oo 

Ára 8 Korona 
A F R A N K L I N - T Á R S U L A T K I A D Á S A 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

M A M K Ö H M H R 
Szerkeszti oo 

R A D Ó A N T A L 

új füzete: 
I ^ ^ I ^ ^ ^ P ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ M ^ M Sl»7—89S. szám 

SZÍNI G Y U L A 

ELBESZÉLÉSEK 
Á r a 80 f i l l é r . 

A Franklin-Társulat kiadása. * Kapható minden könyvkereskedésben. 

Vadászsportot üzőK 
akár itthon, akár a fronton vannak — 
figyelmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD" 
KÉPES VADÁSZUJSÁG-ot 
Állandó melléklete 

„R vadászeb" 
czimű ebtennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 
Szerkeszti: lovag K E R P E L Y B É L A . 

Előfizetési ár mindkét lapra: 
egész évre 20 K és 4 K háborús pótdíj összesen 24 K 
fél • 10 « « 2 « " « « 12 « 
negyed « 5 « « I « .« « « 6 « 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szánv 
(Franklin-Társulat.) 

I 
m 
K.VJ 

DRASCHE-LÁZÁR ALFRÉD 
új könyve: 

EGYMÁS KÖZT 

^Süc} 

é 
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Ára 8 korona 

K I A D J A A F R A N K L I N - T Á R S U L A T 
*• 

Kapha tó minden k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

(y*/- v^r, 

4 

' 

f 

• 

i 

40. SZÁM. 1918. (65. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, OKTÓBER HÓ 6. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal. IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 80 fillér. 

| Egészévre_ _ 40.— korona. 
Előfizetési leltételek: { Félé\Te_ _ 20.— korona. 

1 Negyedévre 10.— korona. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

Ü S Z K Ü B EGYIK TJTCZÁJA, A H O L MOST BEVONULTAK AZ E N T E N T E CSAPATAI. - Jelfy Gyula felvétele. 


